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Gesetz 

zu der Vereinbarung vom 20. Juli 1965 zwischen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Königreichs Belgien 
über die Durchführung der Verordnungen Nr. 3 und Nr. 4 des Rates der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft über dfe Soziale Sicherheit der Wanderarbeitnehmer 

Vom 10. Februar 1967 


Üei Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
lates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Der in Brüssel am 20. Juli 1965 Unterzeichneten 
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Regierung des König¬ 
reichs Belgien über die Durchführung der Verord¬ 
nungen Nr. 3 und Nr. 4 des Rates der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft über die Soziale Sicherheit 
der Wandorarbeitnehmer wird zogestimml. Di(^ Ver¬ 
einbarung wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dtu Bundesminisier für Arbeit und Sozialordnuny 
wird tu macht igt, durch Rechts Verordnung mit Zu¬ 
stimmung de.s Bundesrates Vereinbarungen mit dem 
belgischen Minister für soziale Vorsorge über die 


ganze oder teilweise Nichtanwendung der Aitiktd 2 
bis 8 der Vereinbarung in Kraft zu setzen, 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land ßerliii, solern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten übeiTeitungsgesotzes vom 
4. Januai 1952 (Bundesgesetzbl. I S. 1). 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Veu- 
künciung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Vereinbarung nach üirem 
.Artikel 10 in Kraft tritt, ist im Bundc'sgeset/blatt 
bokannt/Ligeben, 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 10. Februar 1967 

Der B u n d e s p 1 ä s i d e n 1 
L ü b k e 

Der S1 e 1! V i t r c> t e r des Bundeskanzlers 

B 1 ci n d I 

D(*r B LI n d 0 s m i n i s t e [ für Arbeit und S oz i a 1 o r d n u ng 

Hans K a t z e r 

Der B u n cl (> s m i n i s t c' r dos .A u s vv artige n 

Brandt 
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Vereinbarung 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung des Königreichs Belgien 
über die Durchführung der Verordnungen Nr. 3 und Nr. 4 
des Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
über die Soziale Sicherheit der Wanderarbeitnehmer 

Arrangement 

entre le Gouvernement de la Republique föderale d'Allemagne 
et le Gouvernement du Royaume de Belgique 
relatif a l’application des Reglements n°3 et n°4 
du Conseil de la Communaute Economique Europeenne 
concernant la securite sociale des travailleurs migrants 

Schikking 

tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland 
en de Regering van het Koninkrijk Belgie 
betreffende de toepassing van Verordeningen nr3 en nr4 
van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
inzake de sociale zekerheid van migrerende werknemers 


Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und die Regierung des 
Königreichs Belgien haben zur Durdi- 
führung der Verordnungen Nr. 3 und 
Nr. 4 des Rates der Europäischen Wirt- 
schattsgeineinschaU über die Soziale 
Sicherheit dei VVanderarbcilnehmer 
(Amtsblatt der Europäischen Gemein¬ 
schaften \ om 16. Dezember 1958 
Nr. 30) folgendes vereinbart; 


TEIL I 

[Artikel 22 Absatz (3) 
der Verordnung Nr. 4) 

.Artikel 1 

An Stelle des in Artikel 22 Ab¬ 
satz (1) Satz 1, .Absatz (2) Buchstabe (a) 
und .Absatz (7) der Verordnung 
Nr. 4 vorgesehenen Verfahrens gilt 
das in Artikel 22 Absatz (3) Buchsta¬ 
ben (d), (b) und (c) der genannten 
\'eiOrdnung bezeiebnete Verfahren. 

TEIL II 

[Artikel 4! Absatz [2) 
und Artikel 58 der Verordnung Nr. 4] 

Artikel 2 

Die Artikel 41 bis 46 und Artikel 58 
der Verordnung Nr 4 finden Anwen¬ 
dung, soweit nicht die Artikel 3 bis 8 
etwas .Abweichendes beslinunen. 


Le Gouvernement de la Republique 
lederale d'Allemagne et le Gouverne¬ 
ment du Royaume de Belgique sont, 
en vue de l'application des Reglements 
no 3 et no 4 du Conseil de la Commu¬ 
naute Economique Europeenne concer¬ 
nant la securite sociale des travail¬ 
leurs migrants (Journal officiel des 
Communautes Europeennes du 16 de- 
cembre 1958, 30) convenus de cc 

qui suit: 

löre PARTIE 

(Article 22 paragraphe (3) 
du Reglement n® 4) 

Article 1 

La procedure prevue a l'article 22 
paragraphe (3) alineas (a), (b) et (c) 
du Reglement no 4 s'applique en lieu 
et place de celle prevue ä l'article 22 
paragraphe (1), premiere phrasc, pa- 
ragraphe (2| alinea (a) et paragra- 
phe (7) du Reglement precite. 

2umo PARTIE 

(Article 41 paragraphe (2) 
et article 58 du Reglement n» 4) 

Article 2 

Les articles 41 ä 46 et l'article 58 du 
Reglement 4 sont applicables pour 
autant que les articles 3 ä 8 n'en dis- 
posent pas autreinent. 


De Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland en de Regering van het Ko¬ 
ninkrijk Belgie zijn, met het oog op 
de toepassing van Verordeningen nr 3 
en nr 4 van de Raad van de Europese 
Economische Gemeenschap inzake de 
sociale zekerheid van migrerende 
werknemers (Püblikatieblad van de 
Europese Gemeenschappen van 16 de- 
cember 1958, nr 30) omtrent volgende 
bepalingen overeengekomen: 

Iste DEEL 

(Artikel 22, paragraaf (3) 
van Verordening nr 4) 

.Artikel 1 

De procedure bepaald in ailikel 22, 
paragraaf (3), lid (a), (b) en (c), van 
Verordening nr 4 wordt toegepast in 
plaats van degene bepaald bij arti- 
kel 22, paragraaf (1), eerste /in. f)ara- 
graaf (2), lid (a) en paragraaf (7) van 
vuormelde Verordening. 

2de DEEL 

(Artikel 41, paragraaf (2| en artikel 58 
van Verordening nr 4) 

Artikel 2 

Arükelen 41 tot 46 en <irlikel 58 van 
Verordening nr 4 zijn toepasselijk 
voor zover artikelen 3 tot 8 daarom- 
lienl geen andere bepdoujen in- 
hoitden. 
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Artikel 3 

Im Verhältnis der Bundesrepublik 
Deutschland zu Belgien sind „zahlende 
StelUm": 

d) in dei Buiidesiopublik Deutschland 

1. lüi die Unldllvcrsicherung (Ar- 
beitsiinfdlle und Berufskrank¬ 
heiten) 

cler I idiipt verband der gewerb¬ 
lich t*n Berufsgen nsson sch elften 
p. in Bonn? 

2. lür die Rentenversicherung der 
Arbeiter 

die La Ildes Versicherungsanstalt 
Rheinprovinz in Düsseldorf; 

3. für die Rentenversicherung der 
Angestellten 

die Bundes Versicherungsanstalt 
für Angestellte in Berlin; 

4. für die knappschaftlichc Renten¬ 
versicherung 

die Aachener Knappschaft in 
Aachen; 

b) in Belgien 

1. für die Versicherung bei Ar¬ 
beitsunfällen und Berufskrank¬ 
heiten 

Ministere de la Prevoyance so¬ 
ciale, Brüssel; 

2. für Alters- und Hinterbliebenen¬ 
renten ; 

aa) an Arbeiter 

Caisse nationale des pen- 
sions de retraite et de sur- 
vie, Brüssel; 

bb) an Angestellte 

Caisse nationale des pen- 
sions poLir einployes, Brüs¬ 
sel; 

c( ( an Bergarbeiter 

Fonds national de retraite 
des ouvvievs niineuvs, Brüs¬ 
sel; 

3. für Invaliditatsrenten 

aa) an Arbeiter und Ange¬ 
stellte 

Institut national d’assurance 
maladie-invalidile, Brüssel; 

bb) an Bergarbeiter 

Fonds national de retraite 
des ouvriers mineurs, Brüs¬ 
sel, 


Artikel 4 

(1) Die deutschen Träger zahlen die 
Leistungen an Berechtigte in Belgien 
nur über die in Artikel 3 genannten 
deutschen und belgischen zahlenden 
Stellen. 

(2) Die i)elgischen Träger zahlen die 
Leistungen an Berechtigte in der 
Bundesrepul)lik Deulschland nur über 


A i t i c I e 3 

Poui les rapports entre la Republi- 
<jue federale d'Allemagne et la Belgi- 
que, les organismes payeurs sont les 
siüvants; 

ü) dans la Republique federale d'AJle- 
rnagne 

1. pour 1 assurance-accidents (ac- 
cidents du travail et maladies 
professionnelles) 

le '■ Hdu])tverl)and der gewerb¬ 
lichen Berufsgenossenschaften 
e. V. ä Bonn; 

2. poui 1 assurance des rentes des 
travailleu rs 

la " Landes\’ersichcrungscinstalt 
Rheinpiovinz ä Düsseldorf; 

3. pour Fassurance des rentes des 
einployes 

la < Bundcsversicherungsan.slalt 
für Angestellte ä Berlin; 

4. pour Fassurance des rentes des 
mineurs 

F« Aachener Knappschaft a Aix- 
la-Chapelle; 

b) en Belgique 

1. pour Fassurance-accidents du 
travail et maladies profession¬ 
nelles 

le Ministere de la Prevoyance 
sociale ä Bruxelles; 

2. pour les pensions de retraite el 
de survie 

aa) des ouvriers 

la Caisse nationale des pen- 
sions de retraite ot de sur- 
vie ä Bruxelles, 

bb) des enii)]oyes 

la Caisse nationale des pen¬ 
sions pour employös ä Bru¬ 
xelles, 

( c) des ouvriers mineurs 

le Fonds national de retrai- 
le des ouvriers mineurs ä 
Bruxelles; 

3. pour les pensions d'invalidile 

aa) des ou\'riors et des cm- 
ployes 

l'Institut national d’assuran- 
cc maladie-invalidite ä Bru¬ 
xelles, 

bb) des ouvriers mineurs 

le Fonds national de retrai¬ 
te des ouvriers mineurs ä 
Bruxelles. 


A r t i cT G 4 

(1) Les institutions allemandes paient 
les prestations aux titulaires en Bel¬ 
gique uniquement par Fintermediaire 
des organismes payeurs allemands et 
beiges designes ä Farticle 3. 

(2) Los institutions beiges paient los 
prestations aux titulaires en Republi¬ 
que federale d’Allemagne uniquement 


Artikel 3 

Voor de belrekkingen tussen de 
Bondsrepubliok Duilsland en Belgie 
körnen volgende uitbctalendc Organen 
in aanmerking; 

a) in de Bondsrepubliek Duitsland 

1. voor de ongevallenveizekei ing 
(ai beidsongevallen en beroeps- 
ziekten) 

de „Haupt verband der gcwerbli- 
dien Berufsgenossenschdften 
e. V." te Bonn; 

2. voor de rentenvei/rTm ing \ ooi 
arbeiders 

de „Landcsversicherungstinslalt 
Rheinprovinz" te Diisscldorf; 

3. voor de icnlenverzekei ing voor 
bedi enden 

de Bundes versicherungsanstaU 

für Angestellte" te Berlijn; 

4. voor de rentenverzekering voor 
mijnwerkers 

de „Aachener Knappschaft" te 
Aken ; 

b) in Belgie 

1. voor de verzekenng legen ar- 
beidsongevallen en beroeps- 
zieklen 

het Ministcrie van Sociale 
Voorzorg te Brussel; 

2. voor de rnst- en overlevings- 
pensioenen 

aa) voor werklieden 

de Rijkskas voor lust- en 
overlevingspensioenen te 
Brussel, 

bb) voor de bcdicnclen 

de Nationale Kas voor be- 
diendenpensioenen te Brus¬ 
sel, 

cc) voor de mijnwerkeis 

het Nationaal Pensioentonds 
voor mijnwerkers te Brussel; 

3. voor de invnliditeitspensioenen 

aa) voor werklieden en bedien- 
den 

het RijksinstUuut vooi z.iekto- 
en invaliditeitsvei zekei incj 
te Brussel, 

bb) voor mijnwerkers 

het Nationaal Pensioenfonds 
voor mijnwerkers te Brussel. 


Artikel 4 

(1) De Dnitse instellingen betaten 
de Liitkeringen aan de gerechtigden 
in Belgie alleen door toccloen van de 
in artikel 3 vermelde Dnitse en Bel- 
gisdie uitbetalende Organen. 

(2) De Belgische instellingen bcla- 
Icn de liitkeringen aan de gercchtig- 
den op het giondgebied van de Bonds- 
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die in Artikel 3 geuannlen belgischen 
und deutschen /dhlenden Stellen. 

Artikel 5 

(1) Artikel 4 gilt entsprechend iür 

<d die Übersendung der V^erzeichnisse 
nach Artikel 42 der Verordnung 
Nr. 4, 

b) die Mitteilungen über Zahlungs¬ 
einstellungen nach Artikel 44 Ab¬ 
satz (5) der Verordnung Nr. 4, 

c 1 die Übersendung von Bestätigun¬ 
gen über gezahlte und nicht ge¬ 
zahlte Beträge nach Artikel 45 Ab¬ 
satz (2) der Verordnung Nr, 4. 

(2) Die zuständigen Träger über¬ 
senden die Verzeichnisse der fälligen 
Beträge so rechtzeitig an die zahlen¬ 
den Stellen des Mitgliedstaaies, in 
dessen Hoheitsgebiet diese Träger 
ihren Sitz haben, daß die zahlenden 
Stellen die in Artikel 42 der Ver¬ 
ordnung Nr, 4 bezeichneten Fristen 
(»Inhalten können. 

A 1 1 1 k e 1 6 

Die in Artikels bezeichneten Stel¬ 
len können die zur Durchführung die¬ 
ser Vereinbarung erforderlichen Vor¬ 
drucke vereinbaren. Soweit dies nicht 
geschieht, werden zur Durchführung 
der Artikel 4 und 5 die Vordrucke E 31 
und E 32 (Amtsblatt der Europäischen 
Gemein.schditen vom 16. Mai 1959 
Nr. 3 [ I verwendet. 


\ r l i k e 1 7 

Die /.dhlencle Steile des Mitglied¬ 
staates, in dessen Hoheitsgebiet der 
Berechtigte wohnt, überweist die in 
Artikel 45 Absatz (4) der Verordnung 
Nr. 4 genannten Unterschiedsbeträge 
unverzüglich an die zahlende Stelle 
dos anderen Mitgliedstaates zurück. 

A i‘ t i k e 1 8 

Die zahlende Stelle darf die in Ar¬ 
tikel 46 der Verordnung Nr. 4 genann¬ 
ten Unkosten nicht von den Berechtig¬ 
ten einbehalten. 

TEIL 111 

[Artikel 74 Absatz (5) und Artikel 79 

Absatz (4) der Verordnung Nr. 4] 

Artikel 9 

(1) Die nach Artikel 23 Absatz (3) 
der Verordnung Nr. 3 zu erstattenden 
Aidwendungen für Sachleistungen an 
die in .Artikel 20 Absatz (1) der ge¬ 
nannten Verordnung bezeichneten 
Famtl ienangeliörigen werden abwei- 


par Lintermedidirc des organismes 
payeurs beiges ef alleinands designes 
ä Farlicle 3. 

A r l i c 1 e 5 

|l) Lariicle 4 s'applictue par aiialu- 
gie: 

|a) ä la transmission des bordeieaux 
vises ä Varticle 42 du Reglement 
no 4; 

(b) aux avis de non-paiement, conlor- 
mement ä lariicle 44 pai agra- 
phe (5) du Reglement n^ 4; 

(c) a id transmission des certiticais 
relatifs aux montants payes et non- 
payes, conformement ä l ariicle 45 
paragraphe |2) du Reglement n^ 4. 

(2) Les institulions rompetenles 
transmeltent les bordereaux des arrera- 
yes aux organismes payeurs de l'Etat 
inembre, sur le territoire duquel ces 
institutions ont ieur siege, en temps 
utile pour que les organismes payeurs 
puissent respecter les delais prcA us a 
l article 42 du Reglement n« 4. 


A r t j c l e 6 

Les organismes designes a LaMicle 3 
peuvent convenir des formulaires ne- 
cessaires ä Lapplication du present 
Arrangement. Si tel n’est pas le cas, 
les formulaires E 31 et E 32 (Journal 
officiel des Communautes Europeen- 
nes du 16 mal 1959, no31) sont utili- 
ses pour l application des aiticles 4 
el 5. 


A r t i c t e 7 

La ditference visee ä 1 aiticle 45 pa- 
ragraphe (4) du Reglement 4 est 
remboursee sans delai par l'organis- 
me payeur de 1‘Etat membre, sur le 
territoire duquel le titulaire reside, ä 
lorganisme payeur de l'autre Etat 
membre. 

A i" t i c I e 8 

Les frais vises ä Larticle 46 du Reg¬ 
lement n« 4 ne peuvent etre recupe- 
res sur les titulaires par l organisme 
payeur. 

PARTIE 

(Article 74 paragraphe (5) el arlicle 79 

paragraphe (4} du Reglement n« 4) 

A r ticle 9 

(1) Les depenses pour prestations en 
nature servies aux membres de la fa- 
mille designes ä Larticle 20 paragra¬ 
phe (1| du Reglement n« 3, et qui sont 
d rcnibourser conformement ä Lar- 
I ic !e 23 pai agraphe (3) dudit Regle- 


repiibfiek Duitsiand aileen door het 
foedoen van de in artikel 3 vermelde 
B(»!gische en Duitse uitbetalende or- 
(jciiien. 

.A 1 I 1 k (M 5 

<l) Artikel 4 is van oveieenkoms- 
iige loepassing voor: 

fa) het overmaken van de in arUkel 42 
van Vcrordening nr 4 l)cdüelde 
statea; 

(bi de berichten betreffende het -,tdken 
van de belaling, overeenkomstig 
artikel 44, paragraal (5) van Veror- 
dening nr 4; 

f( ) het overmaken van de Ixwvijs- 
slukken betreffende de betaalde 
en niet-betaalde bedragen, over- 
e.enkomstig artikel 45, paragiaaf (2| 
van Veroideniny nr 4. 

(2) De bevoegde instellingen laten 
de staten betreffende de vervallen be¬ 
dragen. aan de uitbetalende Organen 
van de Lid-Staat op het grondyebied 
waarven die instellingen gevestigd 
zijn, te gepasten tijd geworden opdal 
de uitbetalende Organen de in arti- 
kei 42 van Verordening nr 4 bepaalde 
termijnen zouden kunnen naleven. 

Artikel 6 

De in artikel 3 bedoelde in^tellin- 
gen kunnen overeenkomsten sluiten 
omtrent de formulieren welke nodig 
zijn voor de toepassing van deze 
schikking. Moest dal niel het geval 
zijn, dan worden formulieren E 31 en 
E 32 (Publikatieblad van de Europese 
Gemeenschappen van 16 mei 1959, 
nr 31) voor de loepassing van arti- 
kelen 4 en 5 cjebruikt. 

A i t i k e l 7 

Het in ailikel 45, paragiaat (4) van 
Verordening nr 4 bedoelde verschil, 
vvordt onveiwijld door het uilbetalend 
orgaan op het grondgebied waarvan 
de gerechtigde verbiijft, aan het uitbe- 
lalend orgaan van de andcno Li(i-Sl«ial 
iiltbetaald, 

A i' 1 1 k e 1 8 

De in artikel 46 van V(>toiil<-ning 
nr 4 bedoelde kosten mögen me? door 
het uilbetalend orgaan op de (jeroch- 
tigden verhaald W'orden. 

3de DEEL 

(Artikel 74. paragraaf (5) en artikel 79, 
paragraal (4) van Verordening nr 4) 

.Artikel 9 

(1) De uitgaven voor veihtiekkin- 
gen verleend aan de in artikel 20, 
paragraal (1) van Verordening nr 3 Idö- 
doelde gezinsleden, die overeonkoms- 
fig artikel 23, paragraaf 13) \an deze 
Verordening dienen te wordcm bnug- 
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diei\(l ArUk(‘l 74 Absätze (l) bis 
(4) der Verordnung Nr. 4 iu enlspre- 
chendru Anwendung des Artikels 73 
Absiilzc (1), (3) und (4) der Verord- 
nuni! N r. 4 ermittelt. 

(2) Die in Artikel 79 Absatz (2) der 
Verordnung Nr. 4 genannten Erstat¬ 
tungen erfolgen für jedes Kalender¬ 
jahr innerhalb von drei Monaten nach 
der Gellendmachung des Anspruches 
bei der zuständigen Verbindungs¬ 
stelle, 

TEIL IV 

Schlußbestimmungen 

A 1 t i k e 1 10 

Diese Vereinbarung tritt an dem 
Tag in Kraft, an dem die Mitteilung 
der Regierung der Bundesrepublik 
Deiilschland, daß in der Bundesrepu¬ 
blik die innerstaatlichen Voraus¬ 
setzungen erfüllt sind, bei der belgi¬ 
schen Regierung eingeht und zwar 

a) der Artikel 9 mit Wirkung vom 
1. Januar 1959 an, 

b) der Artikel 1 mit Wirkung \ om 
Tage der ünieiZeichnung der V^et- 
einbarung an, 

(•) die Artikel 2 bis 8 \'uni Ersten des 
dritten Monats an, der auf den 
M(mat folgt, in dem die Vereinba¬ 
rung unterzeidmet worden ist. 

Die Vereinbarung gilt auch für das 
Land Berlin, sofern nicht die Regie¬ 
rung der Bundesrejmblik Deutsdiland 
gegenüber der Regierung des König¬ 
reichs Belgien innerhalb voir drei 
Monaten nach Inkrafttreten der Ver¬ 
einbarung eiiK' gegenteilige Erklärung 
abgibt. 

GESCHEHEN zu Brüssel, am 20. Juli 
1965, in zwei Urschriften, jede in 
deutscher, französischer und nieder¬ 
ländischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 

R ö h r i g 

Für die Regierung 
des Königreichs Belgien 

P. H. Sp a ak 


ment sont evaluees en faisant applica- 
tion de l'article 73 paragraphes (1), 
(3) et (4) du Reglement no 4 par dero- 
gation aux dispositions de l'article 74 
paragraphes (1) a (4) de ce dernier 
Reglement. 

(2) Les remboursements viscs a l'ar- 
licle 79 paragraphe (2) du Reglement 
no 4 sont effectues, pour cliaque tri- 
mestre, dans les trois mois qui sui- 
vent l introduction de la creance au- 
pres de Lorganisme de liaison com- 
])etent. 

4t’nic PARTIE 

Dispositions finales 

A r tic i e 10 

Le present Arrangement entre en 
vigueui le jour de la communication 
par le Gouvernement de la Republi- 
que federalo d'Allcmagne au Gouver¬ 
nement beige que les conditio ns fixe es 
par le droit interne de ia Republique 
föderale d'Allemagne ont ete remplies; 
il prend effet 

(a) le Nr janvier 1959, (ui ce qui con- 
cerne Tarticle 9j 

(b) ä la date de la sigiiature du pre¬ 
sent Arrangement, en co qui con- 
cerne l'aiTiclc' U '; 

f( t ä parlir du p r jour du 3^ mois 
qui suit Id düte de la signature du 
present Arrangement, en ce qui 
concerne les arlk les 2 ä B, 

Le present Arrangement est egale- 
menl d]q)licdble au Land Berlin >■ sauf 
si le Gouvernement de la Republique 
fedeiale d'Allcmagne fait une decla- 
ration contraire au Gouvernement 
beige dans les trois mois suivant l'en- 
tree vn vigueur de 1'Arrangement. 


FAIT d BruxcTles, le 20 juillet 1965, 
en double exempluiie, en langue fran- 
Caise, neerlandaise et allemande, les 
trois textes faisant egalement foi. 


Pour le Gouvernement de la 
Republique federale d'Aliemagae 

R ö h 1 i q 

Pour le Gouvernement du Royaunie 
de Belgique 

P, H. Sp a a k 


betv^ald, worden geraamd bij toepa-^- 
sing van artikel 73, paragrafen (I), (3) 
en (4) van Verordening nr 4, in at- 
wijking van de bepalingen van ar- 
tikel 74, paragrafen (1) tot (4) van de- 
zelfde Verordening. 

(2) De in artikel 79. paiagiaaf (2) 
van Verordening nr 4 bedoelcle terug- 
betalingen gesdiic‘den, voor elk kwai- 
taal, binnen drie maanden na de in- 
diening van de schuldvordering i)ij 
het bevoegde verbindingsorgaan. 

4de DEEL 

Slotbepalingen 

Artikel 10 

Deze Schikklng Ireedt in werking 
de dag waarop de Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland aaii de Bel¬ 
gische Regering mededeelt dat aan dc' 
voorwaarden vastgesteld dooi het in¬ 
tern recht van de Bondsrepiibhek 
Duitsland is voldaaii; zij heeft u;’- 
werking 

(a) 1 janudii 1959, wat befretf aiT:- 
kel 9; 

(i)) de datum van de onde! lekLunng 
van de/e Sdiikkinij, vval bcUMÜi 
artikel 1; 

fc) met ingang van dc' eorsU.' dag \ai! 
de derde maand volgend oj) de 
datum van de ondeitekening van 
deze Schikking. wat bet reit de ai - 
tikelen 2 tot 8. 

Deze Schikking is eveneens {oepa^- 
selijk Op het „Land BeiJin'' behouden^ 
indien de Regering van de Bondsrepu¬ 
bliek Duitsland binnen de drie maan¬ 
den na de inwerkingtveding van cU- 
Schikking bij de Belgische RGgonnu 
een tegenovevcjesteldo vorkldiiiuj af- 
legl. 

GEDAAN Brussel, op 20 |u!i 
1965, in twec exemplaren. in de 
NedeiTandse, de Franse^ en de Du Ost' 
taal, de drie tcAsten zijnde gelijketiik 
aiilhenliek. 


Voor de Regenng van de 
Bondsrepubliek Duitsland 

R ö b r i g 

Voor de Regering van luT 
Koninkrijk Belgie 

P. H. Spaak 
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Dreiundsiebzigsle Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Verlängerung des Handelsabkommens EWG—Iran) 

Vom 15. Februar 1967 


Auf Grund des § 77 Abs. 1 Nr. 1 des Zollgesefzes 
vom 14. Juni 1961 (Bundesgesetzbl. I S. 737), zuletzt 
geändert dinch das Siebente Gesetz zur Änderung 
des Zollgesetzes vom 30. August 1966 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 542), verordnet die Bundesregierung, nach¬ 
dem dem Bimdesrat Gelegenheit zur Stellungnahme 
gegeben worden ist, mit Zustimmung des Bundes¬ 
tages, 

auf Grund des ^ 77 Abs. 3 Nr. 1 Buchstaben c und d 
des Zollgesetzes verordnet die Bundesregierung: 

§ i 

(1) Der Deutsche Zolltarif 1966 (Bundesgesetzbi. 
1965 II S. 1605) in der zur Zeit geltenden Fassung 
wird mit Wirkung vom 1. Dezember 1966 wie folgt 
geande rt: 

1. Die Zusätzliche V^orschrift zu Kapitel 58 wird wie 
tülgt geändert: 

a) ln Buchstabe a werden die Worte „bis zum 
30. November 1966" ersetzt durch: 

„bis zum 30. November 1967". 

b) In Buchstabe b werden die Worte „vom I. De¬ 
zember 1966 an" ersetzt durch: 

„vom 1. Dezember 1967 an". 

2. ln Anhang I (Zollaussetzungen) wird in denNuiii- 
morn 6 (Weintrauben usw.), 7 (Aprikosen usw.), 
8 (Kaviar usw.) und 115 (Waren der Tarifnr. 


58.01-A usw.) in der Spalte 2 (Warenbezeichnung) 
die Angabe „bis 30. November 1966" j^'weils (u- 
setzt durch: „bis 30. November 1967". 

3. In Anhang II (Zollkontingente) wird in den Num¬ 
mer 30 (Weintrauben usw.) die Angabe „2 552 t 
vom 1. Januar 1966 bis 30. November 1966" er¬ 
setzt durch: „2 320 t vom 1. Dezember 1966 bis 
30. November 1967", 

(2) Mil der Änderung m der Nummer 8 (Kaviar 
usw.) des Anhangs I (Absatz 1 Nr. 2) wird der Be¬ 
schluß der im Rat vereinigten Vertreter der Regie¬ 
rungen der Mitglicdstaaten der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschalt vom 30. November 1964 über 
die beschleunigte Angleichung an die Satze dc^s Ge¬ 
meinsamen Zoütards bzw. an das Niveau, aut dem 
diese Sätze ausgesetzt wurden, bei beslimmtcMi Er¬ 
zeugnissen ausgelührt. Der Beschluß ist im Amts- 
idatt der Euiopaisdu'n Gcmeinschaltcm Nr. 264 vom 
10. Divaanber 19t>4 S, 3472 verollentlicht. 

§ 7 

Diese Vero/dnung gilt nach § 14 des Dritten über- 
leitungsgesetzes vom 4, Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des ZoiJgesetzcvs 
auch im Land Berlin. 

^ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ilucn \'er- 
kündung in Kratl. 


Bonn, den 15. Ef4:>ruar 1967 

Der Stellvertreter des B u n d e s k a n / l e i s 

Brandt 

Der B u n d e s m i n i s t e I der F i n a n z e n 

Strauß 
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Neunundsiebzigste Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Zollaussetzungen und Zollkontingente 1967 — Agrarwaren — I. Teil) 

Vom 15. Februar 1967 


Auf Grund des § 77 Abs. 1 Nr. I des ZoHgesetzes 
vom 14. Juni 1961 (BundesgesetzbL I S. 737), zuletzt 
geändert durch das Siebente Gesetz zur Änderung 
des Zollgesetzes vom 30. August 1966 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 542), verordnet die Bundesregierung, nach¬ 
dem dem Bundesrat Gelegenheit zur Stellungnahme 
gegeben worden ist, mit Zustimmung des Bundes¬ 
tages. 

auf Grund des § 77 Abs. 3 Nr. 2 Buchstabe b und 
Nr. 5 Buchstabe a des Zollgesetzes verordnet die 
Bundesregierung: 

§ 1 

(1) Der Deutsche Zolltarit 1966 (Bundosgesetzbl. 
1965 JI S. 1605) in der zur Zeit geltenden Fassung 
wird mit Wirkung vom l.Jcmuai 1967 wie folgt 
geändert; 

1. Der Anhang I (Zollaiissetzungen) wird nach Maß¬ 
gabe der Anlage I geändert. 

2. Der Anhang II (Zollkontingente) wird nach Maß¬ 
gabe der Anlage 11 geändert. 

Bonn, den 15. Februar 1967 


(2) Mit der Änderung nach Buchstabe c der An¬ 
lage I zu § l Abs. 1 Nr. 1 wird der Beschluß der 
im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der 
Mitgliedstaaten der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft vom 27. Oktober 1966 über die beschleunigte 
Angleichung an die Sätze des Gemeinsamen Zoll¬ 
tarifs für Segmente von Pampelmusen ausgeführt 
Der Beschluß ist im Amtsblatt der Europäischen Ge¬ 
meinschaften Nr. 204 vom 9. November 1966 S. 3497 
veröffentlicht. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Dbei- 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgeset/es 
auch im Land Berlin. 

§ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage* nach ihrer Ver¬ 
kündung in Kraft. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


Der B ii n d e s m i r. i s t G r der Finanzen 

Strauß 
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Anlage 1 

(zu § 1 Abs. i Nr. 1) 


Der Anhang I (Zollaiissetzungen) wird wie folgt geändert: 

a) Niiminor 2v3 erhält folgende Fassung: 




Binnen- 

Außcn-Züllsalz 

Griechen- 

Lid. 

VV ci r n b e /. e i c li n u n q 

Zollsatz 

" 0 des Wertes 

land- 

Zollsalz 

\’r 

" des 
Wertes 

allgemein 

ermäßigt 

des 

Wertes 



1 

} 

3 

4 

5 

0 

23 

Tonidten aus Tarifnr, 07.01 - M - 1, zum Verbrauch im Zoll¬ 
gebiet bestimmt, vom 1. Januar 1967 bis 31. März 1967 

frei 

7.4 


frei 




min- 






destens 

3 '»/u + 
3,20 DM 
für 100 kg 
Eigen¬ 
gewicht 




b) In Nu in nun 72 Buchstcjbf' t) (Te'e des Ab.satzes A) wird in der Spalte 3 
der Binneir-Zollstitz „5 luKhslens 200,— DM für 100 kg Eigengewicht" 
ersetzt diuch: „3 höchslens 200, DM lür 100kg Eigengewicht". 

c) Folgende^ Nummer 123 wird angetügt: 


Ltd. 

Ni 

i 

W d r e n b e / (' i c h n u n g 

Binnen- 

Zcjllsdtz 

'' 11 des 
Wertes 

3 

A ulk’Ju. 

" U (i(‘S 

dllcjenu-in 

Z,ol IsdtZ 

W(Mt('S 

ernid ßiql 

Griechen- 

Idlld- 

Zolisatz 

" 11 des 
VVcM-tC'S 

iy 

123 

Segmente von Pampelmusen (Grapefruits), aus Tarifnr. 
20.06 - B, vom 1. Januar 1967 bis 30. Juni 1967: 

a aus .Abs. B - II - a - 1 . 

8 

18,4 


18,4 


1) aus Abs. B II - Lj - 1 . 

8 

20 

— 

20 


( aus Abs. B - in - a -- 5 - b - 2 . 

14 

18,4 

— 

18,4 


d - aus \hs. B - in -- b ■ l - b . 

14 

18,4 

— 

18,4 
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Anlage II 

(zu ^ 1 Abs. I Ni. 2| 


In Anhang II (Zollkontingenle) euhallen die Nummojn 31 und 32 lolgcndc Fassung: 


Lid. 

Nr, 

\ 

V\ ci i V 11 b e / e 1 c b n ii n g 

Biiimai- 

Zollsatz 

/ii des 
Wertes 

A ulten- 

" ii üe> 

ci l](feinei n 

4 

Zo! hat / 

Wei te> 

1 (M lUcilh(|l 

1 

( I( U'( il< 'M 

liiiid- 

1 Zollscll/ 

1 

1 "..des 

V\ ei U's 

! *> 

31 

Bitterorangen der Tarilnr. 08.02 - A - I - b und A - 11 - b, 

150 t vom 1. Januar 1967 bis 31. Dezember 1967, bei der 
Abfertigung zum freien Verkehr (§§ 35 bis 38 des Zolb 
gc^solzes), zur Verwendung im Zollgebiet bc^stimmt: 



t 

) 

1 



a - Bitterorangen des Abs. A-I-b 

— 

9 

— 

1 


b - Bitterorangen dc.s Abs. A - II - b 

— 

11 

— 

— 



Zollsatz 
f ü r 100 k q 
Eigen¬ 
gewicht 



Zol Iscit/ 
für 100 k(! 
E{(|ei!- 
(jewidu 



DM 



DM 

32 

Waren der Tarilnr. 24.02 - A. B und C, vom 1. Januar 1967 
bis 31. Dezember 1967-. 






A - Zigaretten 






2 610 Millionen Stück . 

1 300, - 


_ 

1 300, - 


B - Zigarren 






a) mit einem Gewicht bis zu 3 g das Stück, 45 Mil¬ 
lionen Stück . 

750,— 

_. _ 

_ 

750, - ^ 


lg mit einem Gewicht von mehr als 3g das Stück, 
91,5 Millionen Stück . 

550,— 

— 


550, - 


(‘ - Rauchtabak 






Blättchen oder Streiten von weniger als 1,5 mm Breite 
(Feinschnitt), 358 700 kg . 

1 000, 

- 1 

_ 

1 000, - 


Von den Kontingentsmengen darf in den einzelnen Kalen¬ 
dervierteljahren nicht mehr als jeweils ein Viertel zu dem 
in Betracht kommenden Kontingentszollsalz eingeführl 
werden. Die in den einzelnen Kalendervierteljahren nicht 
ausgenutzten Teilmengen dürfen jedoch bis zum Ende des 
KalendtM jahres noch ausgenutzt werden. 


1 

1 

i 

i 

1 

1 
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Bekanntmadiung 

über das Inkrafttreten der Verträge des Weltpostvereins 

(Wien 1964) 

Vom 30. Januar 1967 


Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 20. Dezember 1965 zu den 
Vertragen des Weltpostvereins vom 10. Juli 1964 {Bundesgesetzbl. 1965 
II S. 1633) wird hiermit bekanntgemacht, daß 

1. die Satzung des Weltpostvereins, 

2. die Allgemeine Vertahrensordnung des Weltpostvereins, 

3. der Weltpostvertrag, 

4. das Wertbrief- und Wertkastchenabkominen, 

5. das Postpaketabkommen, 

6. das Postanweisungs- und Postreisescheckabkommen, 

7. das Postüberweisungsabkommen, 

8. das Postnachnahmeabkommen, 

9. das Postauftragsabkommen, 

10. das Postsparkassenabkommen, 

11. das Postzeitungsabkommen 
nebst den Schlußprotokollen 

für die Bundesrepublik Deutschland am 1. Januar 1966 in Kraft getreten 
sind. 

Die deutsche Ratifikationsurkunde ist am 27. Juni 1966 bei der Regie¬ 
rung der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinterlegt worden. 

Ferner sind am I. Januar 1966 die nachstehenden Übereinkommen für 
folgende Staaten in Kraft getreten: 

1. Die Satzung des Weltpostvereins: 

Australien 

mit Papua, Nortolk-lnsel, Kokos~(Keeiing-)inseln und Weihnachts- 
Insel, Heard- und McDonald-Inseln, das Australische Antarktis-Ter¬ 
ritorium und die Treuhandgebiete Neuguinea und Nauru 

Belgien 

Dänemark 

Eifenbeinküste 

Finnland 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, die von der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeldewesen der Uberseegebiete vertreten werden 

Irland 

Island 

Japan 

Kanada 

Korea 

Luxemburg 

Madagaskar 

Mali 

Niger 

Norwegen 

Österreich 

Schweiz 

Südafrika 

Tliailand 
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V e 10 i 11 i g t e s K ö n i g r e i c h 

mit Kanalinseln und Insel Man 

Ferner für 

Sinfjafnii mit Wirkung vom 8. Januar 19(i() 

2. Die Allgemeine Vei labrensordnung des Wellposlvereins; 

Australien 

mit Papua, Noitolk-Iiisel, KoküS-(Keeling-)Inseln und Weihnachts¬ 
insel, fJeard- und McDonald-Inseln, das Australische Anlarktis-T<M- 
ritorium und die Treuhandg('l>i(Je Neuguinea und Nauru 

Belgien 

Dänemark 

Eltenbeinkiisle 

Finnland 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, die von der Iranzosisdien Verwaltung lüi 
Post- und Fernmeldewesen der Überseegebiete vertreten werden 

Irland 

Island 

Japan 

Kanada 

Korea 

Luxemburg 

Madagaskar 

Mali 

Niger 

Norw'egen 

Österreich 

Seil wer/ 

Südafrika 

Thailand 

Vereinigtes Königreich 

mit Kanalinseln und Insel Man 

Ferner für 

Singapur mit Wirkung vom 8. Januar 19bb 

3. Der Weltpostvertrag. 

Australien 

mit Papua, Nortolk-Insel, Kokos-(Keeling-)lnseln und Weihnachts¬ 
insel, Heard- und McDonald-Tnseln, das Australische Antarktis- 
Territorium und di(' Treuhandgebiete Neuguinea und Nauru 

Belgien 

Dänemark 

Elfenbeinküsle 

Finnland 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, di(' von der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeldewesen der Uberseegebiete vertreten wenden 
Irland 
Island 
Japan 
Kanada 
Korea 
Luxemburg 
Madagaskar 
Mali 
Niger 
Norwegen 


I 
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Österreich 
Schweiz 
Sücldlrika 
Thailand 
Vereinigtes Königreich 

mit Kdiidlinseln and Insel Man 

Ferner lür 

Singapai mit Wirkung \ um 8, Januar 19()(>. 

Der Bevollmächtigte der Regierung von Signapur hat bei der Minier- 


legung der Beitritlsiirkunde am 7 
abgegeben: 

"My C.'u)\ eniinetU tui lhca desires to 
l^enetit Iroiu tlie lullovving piuvisions 
ol the Final PiotocuJb ui the hu'egoing 
Acts: 

\. Final Piotocol to Ihe Universal 
Püstdl Convention: 

1. Para. 1 of Artide 1 
1. Aiticlc XI 

B Final Protocol to the Ayi ('einen i 
concerning Posta 1 Paicels: 

1. Al tic Ic 11 

2. ttein No. 44 ol table 1 and item 
No. 21 ot lable 2 of Artu le V 

d. Artic-Ie VI 

4, P<Ha. b of Articlc \'I] 

Para, (b) of Articlc XI 
0, Para. 2 of Articlc X!1 

7. Artic Ic XIII 

8. Aitic !e XI\' 
d. AI tic Ic XV 

('. Ailiclc I ot the Final Pifjtocol to 
ihc Dctdilecl Regulations lor Iinplc- 
inenting tlie Agreement concerning 
Postal Parcels." 


.Dezember 190,5 lolgtmdc' Erkiäruncj 

I öhcfhclziir.g i 
„Meine Rc^yierung wünscht ferner in 
den Genuh der lohjenden Bestiiiinniii' 
gen der Schlußj)r(doko]le zu den gc^- 
nannten UbereinkünfUm zu gcdangeri: 

.\. Schluh])r<.)t(Aoil zuni VVcItposIver- 
trag: 

1. Artikel 1 Absatz 1 

2. Artikel XI 

R. Schliißprotokoll zum Post])aketab- 
kennmen; 

1. Artikel 11 

2. -Artikel V F beisicht 1 lauUmdc* 
Niinimcr 44 und Ubcnsicht 2 lau- 
Umde Niunnnu 21 

8 Aitikcl VI 
4. Artikel VlI Altsatz 6 
v Artikel XI Buciisldltc \) 

(). Artikel XII Absatz 2 

7. Artikel XIII 

8. .Artiked XIV' 

9. Artikel XV 

C. Artikel I des Schlußprotokolls zin 
Vollzng.sordniing :cuni Postpakeiab- 
konrnien." 


4. Das Wertbrief- und Wertkastchenal)kornnien: 

Belgien 

Dänemark 

Elfenbeinküste 

Finnland 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, die von der Iranzosischen A'erwallung für 
Post- und Fernmeldewesen der Uberseegebiete vertroten werden 

Irland 

Island 

Japan 

Luxemburg 

Madagaskar 

Mali 

Niger 

Norwegen 

Österreich 

Schweiz 

Thailand 

VTueinigtes Königreich 

mit Kanalinseln und Insel Man 

Feiner für 

Singapur mit Wirkung vom 8. Januar 1966. 
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5, Das Fostpakelabkoninien: 

Aüsltcilten 

mtl Papiui, Noi folk-lnsek Kokos-(Koeling-)Inseln und Weihnachls- 
insel, Deard- und McDonald-Inseln, das Australisdre Antarktis-Ter¬ 
ritorium und die TrcHihandgebieie Neuguinea und Nauru 

B('l(ji(Mi 
Danema i k 
nifenbeinküste 
Fin nland 
Frank reich 

Gesamtheit der Gebiete, die von der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeldewesen der Uberseegebietc vertreten werden 

1 rland 

Isla nd 

Japan 

Korea 

Luxemburg 

Madagaskar 

Mali 

Niger 

Norwegen 

Österreich 

Schweiz 

Thailand 

V(M einigt(‘s Königreich 

mit Kanalinsrdn und Insel Man 

Ferner lür 

Sing<g)ui M mit Wirkung vom 8. Januar 1966. 

(>. !)c>s Poslan vveisungs- imd IMst reisescheckabkommen: 

BtJgien 
Danema rk 
Eltenbeinküste 
Fin nland 
FrankiMMch 

Gesamtheit der Gebiete, die von der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeldewesmi der Uberseegebiete vertreten werden 
Island 
Japan 
Korea 
Luxembu rg 
Madagaskar 
Mali 
Niger 
Norwegen 
Österreich 
Schweiz 
Thailand 

7. Das Pos tii her Weisungsabkommen; 

Belgien 
Dänemark 
Elfenbeinküste 
Finnla nd 


1| Sicrt- [|r; :|i!i Wi llpO'U l-i t t lig 
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Fi ank reich 

Gesamtheit ciei Gebiele, die von der tranzusischen Verwaltung lür 
Post- und Ferameldewosen dei Übersec‘gebi('}e vertreten werden 

Japan 

Luxembiijg 

Mali 

Madagaska i 

Niger 

Norwegen 

Österieicli 

Schweiz 


8. Das Postnachnahincdbkommen: 

Belgien 

Dänemark 

Elfenbeinküste 

Finnland 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, die von der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeideweson der überseegel)ietc^ vertreten werden 

Island 

Japan 

Luxemburg 

Madagaskar 

Mali 

Niger 

Norwegen 

Östcrreidi 

Schweiz 

Thailand 

9. Das Postauftragsabkommen: 

Belgien 

Dänemark 

Elfenbeinküste 

Frankreich 

Gesamtheit der Gebiete, die v'on der französischen Verwaltung für 
Post- und Fernmeldewesen der Überseegebiete vertreten werden 

Luxemburg 

Mali 

Madagaskar 

Niger 

Norwegen 

Österreich 

Schweiz 

Thailand 

10. Das Postsparkdssenabkommen: 

Belgien 

Finnland 

Frankreidi 

Japan 

Mali 

Niger 

Norwegen 
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II. Das Postzeiiungsabkoinmen: 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Luxemburg 

Mali 

Niger 

Norwegen 

Österreich 

Schweiz 

Thailand 

Bonn, den 30. Januar 1967 

Der Bundesminister des Auswai tigen 
ln Vertretung 
Schütz 


Bekanntmachung 

zu dem deutsch-britischen Abkommen über den Rechtsverkehr 

Vom 30. Januar 1967 

Zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Bundesrepublik 
Nigeria ist durch Notenwechsel vom 22. August 
1966 und 26. September 1966 das beiderseitige Ein¬ 
vernehmen darüber festgestellt worden, daß das 
deutsch-britische Abkommen über den Rechtsver¬ 
kehr vom 20. März 1928 (Reichsgesetzbl.il S. 623) 
im Verhältnis zwischen der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land einschließlich des Landes Berlin und der Bun¬ 
desrepublik Nigeria fortgilt. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachungen vom 13. April 1960 (Bundes- 
gesetzbl. II S. 1518) und 25. November 1966 (Bundes- 
gcsetzbl. II S. 1564). 


Bonn, den 30. Januar 1967 


Der Biindesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Abkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Vereinigten Königreich Großbritannien und Nordirland 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkürzung 

Vom 2. Februar 1967 

Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 2. Juni 
1966 zu dem Abkommen vom 26. November 1964 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem 
Vereinigten Königreich Großbritannien und Nord¬ 
irland zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und 
zur Verhinderung der Steuerverkürzung (Bundes- 
gesetzbl. 11 S. 358) wird hiermit bc’kanntgemacht, 
daß das Abkommen nach seinem Artikel XXIII 
Abs. 2 

am 30. Januar 19fi7 
in Kratt getreten ist. 

Die Ratihkationsurkunden sind am 30. Dezember 
1966 in London ausgetauscht worden, 


Bonn, den 2. Februar 1967 


Der B u n d e s m i n i s t e r des A u s w 3 r t i g e n 
In Vertretung 
Schütz 


Bekanntmachung 

des Internationalen Übereinkommens über die Unterhaltung gewisser Leuchtfeuer 

im Roten Meer 

Vom 9. Februar 1967 


Das von dem Bevollmächtigten der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland am 16. August 1962 Unterzeichnete 
Internationale Übereinkommen über die Unterhal¬ 
tung gewisser Leuchtleuor im Roten Meer ist nach 
seinem Artikel 11 für 

die Bundesrepublik 

Deutschland am 28. Oktober 1966 

in Kraft getreten. 

Die deutsche Annahmeurkunde ist am 14. Septem¬ 
ber 1965 bei der Regierung des Vereinigten König¬ 
reichs hinterlegt worden. 

Die Bundesrepublik Deutschland hat bei Hinter¬ 
legung der Annahme urkunde folgende Erklärung 
abgegeben: 

„Die Unterzeichnung des Übereinkommens durch 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland soll 
nicht den Grundsatz beeinträchtigen, nach dem die 
Unteihaltung von Leuchtfeuern auf Insein dem Staat 
oblicnjt, zu dessen Hoheitsgebiet die betreffende 
Insel gehört. Ferner wird die Regierung der Biindes- 

Bonn, den 9. Februar 1967 


republik Deutschland in den Fällen des Artikels 3 
Absatz 2 und 3 nicht in der Lage sein, Ausgaben 
zuzLislimmen, die zur Folge haben, daß die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland in einem Jahr 
einen 30 000,— DM übersteigenden Beitrag leisten 
müßte." 

Das Übereinkommen ist ferner für folgende Staa¬ 
ten in Kraft getreten: 

Dänema rk 

Italien 

Niederlande 

Norwegen 

Pakistan 

Schweden 

Vereinigte Arabische Republik 
Vereinigtes Königreich 

Vereinigte Staaten am 28. Oktober 1966 

Sowjetunion am 16, Dezembei' 1966 

Das Übereinkommen wird nachstehend mi! seiner 
deutschen Übersetzung verölfentlicht. 


Der B u n d e s m i n i s t e r des Auswärtigen 
Tn Vertretung 
Lahr 
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Internationales Übereinkommen 
über die Unterhaltung gewisser Leuchtfeuer im Roten Meer 

International Agreement 

Regarding the Maintenance of Certain Lights in the Red Sea 

Convention Internationale 

concernant l'entretien de certains phares de la Mer Rouge 


TUE CONTRACTING GOVERN¬ 
MENTS; 

CONSIDERING that ccitain lifjhts 
on the IslcHids of Abu Ail and Jaba! 
dl Tair in the Red Sea were construct- 
etl dl the expensc of the Ottoman 
GovernnuMU and subsequently niain- 
lained on the behalf and at the ex- 
pensc of Ihe said Government; and 

CONSIDERING tliat in the eotirse oi 
Ihe 1914-18 war the above-menlioned 
Islands were occupied by the forces 
ot Mis ßrilannir Majesty; and 

C:(9NSlDnRING that by Article ib 
ot Ihe Treaty of Peace with Turkey 
signed at Lausanne on 24th July, 1923, 
lurkt'y renounced all her rights and 
litles over the above-mentioned Is¬ 
lands, the tiiture of Ihese Islands 
being a matter for settlemeiit by the 
Parties concerned; and tliat no agree- 
numt on the subject of the future of 
Ihe al)uve-nicnlioned Islands has been 
come to among the Parties concerned; 

tjud 


C;ONSlDERlNG that in 1930 a Con- 
vemtion was signed on behalf of 
certain inlerested Governments, mak- 
ing Provision for the maintenance of 
the lights on the above-mentioned Is¬ 
lands; and that the Convention of 
1930 did not come inlo force but the 
lights continued to be maintained by 
the Government of the United King¬ 
dom with contributions towards the 
cost thereof Irom the Governments 
of Germany, Italy and the Nether- 
lands; and 

CONSIDERING that the outbreak of 
the 1939-45 war put an end to the 
arrangement just recited and that the 
Government of the United Kingdom 
has maintained the tw'o lights and 
since 1945 has received contributions 
towards th(^ cost thereof from the 
Government of the Netherlands; and 


LES GOUVERNEMENTS CONTRAC- 
TANTS; 

CONSIDHRANT (jru* certains phares 
silues sur les lies d'Abou A'il et de 
Djabal at Tair dans ia Mer Rouge ont 
ete construils aiix frais du Gouverne¬ 
ment Ottoman et entretmuis par la 
suite au nom el aux frais diiciit Gou¬ 
vernement; et 

CONSIDERANT que au cours de la 
guerre 1914-18 les lies ci-dessus men- 
lionnees furent orrupees par les foi- 
ces de Sa Majeste Britannic[iie; et 

CONSIDERANT Cjuo aux lerrnes de 
r Article 16 du Traite de Pa ix avec 
la Turcjuie signe a Lausanne le 24 
juillet 1923 la Tur({uie a renonce ä 
tous scs droits et tilres sur les lies 
ti-dessus mentionnees, raveniv des- 
dites lies devant ctre regle par les 
Parties intercssees; et cju'aucun ac- 
cord n'cst intervenu entre les Parties 
intercssees concernant l'avenir des 
lies ci-dessus nnmlionnees; et 


CONSIDERANT que en 1930 une 
Convention lut signee au nom de cer¬ 
tains gouvernemenfs inleresses pre- 
voyant l'entretien des phares sur les 
lies ci-dossLis mentiemnees; et que ia 
Convention de 1930 n'a pas ete mise 
en vigueur mais que l'entictien des 
phares a conliiiue a etro assure par 
le Gouvernement du Royaume-Uni, les 
Gouvernements d Allernagne, d Italie 
et des Pays-Bas contribuant aux frais 
d’entretien; et 

CONSIDERANT que la guerre de 
1939-45 a mis fin aux dispositions pre- 
citees et que le Gouvernement du 
Royaume-Uni a assume 1 entretien des 
deux phares et depuis 1945 a recu 
des contributions aux frais d’entretien 
de la part du Gouvernement des P<iys- 
Bas; et 


(Übersetzung) 
DIE \ ERI RAGSREGIERI^NCEN -- 


IN DER ERWÄGUNG, daß aut den 
Inseln Abu .Vii and Djebcl Tair im 
Roten Meer auf Kosten der Oüomani¬ 
schen Regierung gewdsse LeiichUeuer 
errichtet und in der Folge namens und 
auf Kosten diese) Regierung iinUu- 
hallen wurden,- 

IN DER ERWAGI;NG, daß die vor¬ 
stehend genannten Inseln im Verlaufe 
des Krieges 1914 18 von den St reit- 
ki'äfton Seiner Britischen Majestät be¬ 
setzt wurden; 

IN DER ERWÄGUNG, daß nach Ai- 
likel 16 des am 24. .luli 1923 in Lau¬ 
sanne Unterzeichneten Friedensvor¬ 
trages mit der Türkei diese aul alle 
Rechte und Ansprüche auf die vor¬ 
stehend genannten Inseln verziebtet 
hat, W'obei die Zukuntt dieser Inseln 
der Regelung durch die bideiliglcm 
Parteien dnhenngi'yeben wurdi\ und 
daß terncr unter den beleiligtmi Par¬ 
teien keine Wueinbarung über dii' Zu- 
kuntt dieser Inseln zustande gi'kom- 
men ist; 

IN DER ERWÄGUNG, daß im Jahre 
1930 namens l)estimmter interessiiuter 
Regierungen ein LJiO! (unkoinmen 
unterzeidniet wurde, das du' Ihiter- 
haltung der Leuchtfeuer aut den oben 
bezeichneten Inseln regelte, und daß 
jenes Übereinkommen von 1930 nicht 
in Kraft getreten ist, die Leuchttouer 
jedoch weiterhin von der Regierung 
des Vereinigten Königreichs unterhal¬ 
ten wurden, wozu die Regierungen 
Deutschlands, Italiens und der Nieder¬ 
lande Kostenbeiträge leisteten; 

IN DER ERWÄGUNG, daß der Aus¬ 
bruch des Krieges 1939/45 die vor¬ 
stehend erwalinte Vereinbarung be¬ 
endet und die Rc'gierung des Vereinig¬ 
ten Königriüdis die beidmi Leuchtfcnier 
w'eiferhin unterhalten hat, wozu sie 
seit 19 lü Knsteniudt r !([(' von der Re¬ 
gierung der Niederhinde erhielt; 
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DESIRING Tü CONCLUDE an 
agreemenl which will provide for ihe 
maintenance of the lights on the Is¬ 
lands of Abu Aii and Jabal at Tair 
in Ihe inlerests ot shipping and foi 
Ihe sharing of the cosl of thelr niaiiv 
tenance in an equitablo mannet : 

HAV'E AGREED AS FOLLOWS: - 

A r ! t ( 1 e 1 

In the present Agreement: 

()) tlie Word 'lonnage'' nieans net 
tonnage as ascertained in accord- 
ancc wich the tonnage ineasure- 
ment rules of the Suez Canal 
Authoritv; 

(ii) the expression “vessels uf' a 
Government means vessels regis- 
tered in the metropolitan territory 
of that Government; 

(iii) the expression "contributing Gov¬ 
ernment" means a contracting 
Government whidi for the finan¬ 
cial year in question has not re- 
lieved itself of liability to con- 
tribute by giving notice in ac- 
cordance with the provisions of 
Article 5; 

fiv) the expression "financial year" 
means the tweive months ending 
31st March; and 

(v) the expression "the lights" means 
the lights on the Islands of Abu 
Ail and Jabal at Tair. 

Article 2 

Subject to the provisions of Ar¬ 
ticle 6, the Government of the United 
Kingdorn of Great Britain and Northern 
Ireland shall be the Managing Gov¬ 
ernment and ds such shall continue 
lo manage and maintain the lights. 
The Managing Government may ap- 
point an agent to act on its behalf 
at a fee agreed betvveen the Managing 
Govein 111 ent and suc'h agent. 


A r l i t 1 e 3 

(1) The contributing Governments 
shall defray the expense of managing 
and maintdiiiing the said lights by 
contributions based on the total fon- 
nage of the vessels of each contribut¬ 
ing Government as ascertained in ac- 
cordance with paragraphs (5) and (6) 
of the present Article. 

{2} The Managing Government shall 
forward to the other contracting Gov¬ 
ernments, as soon as po.ssible alter 
31 st Mardi in each yedi, particulars 
of the expenditure whidi it has in- 
curred in managing and maintaining 
the lights during the previous linancidl 
yccir, d sldlement of the contribution 


DESIREÜX DE CONCLURE un ac- 
cord assurant l'entretien des pliare.«' 
situes sur les lies d'Abou Ail et de 
Üjabal at Tair dans I'interet de la 
navigation et la repaiiition equitable 
des frais d’entretien; 

SONT ((^NVENUS DE CE QUl 
SUIT: 

A 1 t 1 c 1 e 1 

Dans !d pie^sente Convention: 

(0 le terme tonnage signifie le 
tonnage net deitermine conforme- 
ment au Systeme de jaugeagc 
adopte par l'Autorite du Canal 
de Suez; 

(ii) l'expression navires apparte- 
nant a un gouvernement s’ap- 
plique aux navires immatrieuies 
sur le territoire metropolitain de 
ce gouvernement; 

(lii) l'expression «Gouvernement con- 
tributaire?> signifie un Gouverne¬ 
ment contractant qui pour l'exer- 
cice financier en question ne s'est 
pas libere de son Obligation de 
fournir sa contribution en don- 
nant notification conformemeni 
aux dispositions de l'Article 5: 

(iv) l'expression «exercice financier- 
signifie les douze mois venant a 
expiration le 31 mars; et 

(v) l'expression « les phares ^ signifie 
les phares situes sur les lies 
d'Abou All et de Djabal at Tair. 

Article 2 

Sous reserve des dispositions de 
l'Article 6, le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'irlande du Nord sera le Gouverne¬ 
ment Administrateur et a ce titre con- 
tinuera ä assurer I'administration et 
1 entretien des phares. Le Gouverne¬ 
ment Administrateur pourra nommer 
un representant Charge d'agir cn son 
nom moyennant des honoraires con- 
venus entre le Gouverneineiit Admi- 
nistrateur et ledit representant. 

Article 3 

(1) Les Gouvernements contributai- 
res fourniront aux depenses d’admi- 
nislration et d'entretien desdits phares 
au inoyen de contributions etablies 
d’apres Ic tonnage total des navires 
de cha(|ue Gouvernement contribu- 
taii e cüntormeinent aux paragraphos 
(5) et (6) du present Article. 

(2) Le Gouvernement Administia- 
teiir enverra aux autres Gouverne¬ 
ments coniraclants aussilöt que pos- 
sible apres le 31 mars de chaque an- 
nee le detail des depenses encourues 
pour assurer radministration et l'en- 
fretien des ])hdrcs au cours de l'exer- 
cice financier ccoule, le inontant de 


IN DEM WUNSCHE, ein Überein¬ 
kommen zu schließen, das im Interesse 
der Schiffahrt die Unterhaltung der 
Leuditfeuer auf den Inseln Abu Ail 
und Djebel Tair regelt und eine an¬ 
gemessene Aufteilung der Kosten für 
ihre Unterhaltung Vorsicht —■ 

SIND WIE FOLGT IBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeuten: 

(if „Tonnage" die Nettotonnage nach 
Maßgabe des Tonnagemeßverfah- 
rens der Sucskanalbehöide; 


fii) ..Sdiiffe" einer Regierung diejeni¬ 
gen Schiffe, die im Mutterland 
des betreffenden Staates registriert 
sind; 

(iii) „beitragleistende Regierung" eine 
Vertragsregierung, die sich nidit 
durch Notifizierung nach Artikel 5 
von der Beitragspflicht für das in 
Betracht kommende Haushaltsjahr 
befreit hat; 


(i\') „Haushaltsjahr" den mit dem 
31, März endenden Zeitraum von 
12 Monaten; 

(v) „Leuchtfeuer" die Leuchtfeuer auf 
den Inseln Abu Ail and Djebel 
Tair 

Artikel 2 

Vorbelialtlidi der Bestimmungen de^, 
Artikels 6 ist die Regierung des Ver¬ 
einigten Königreidis Großbritannien 
und Nordirland die geschäftsführende 
Regierung und wird als solche die 
Leuchtfeuer weiterhin betreiben und 
unteihallen. Die geschäftsführende Re¬ 
gierung kann einen Beauflragten er¬ 
nennen, der gegen ein zwisdien d(*i 
geschäftsfühlenden Rc'yierung und die¬ 
sem Beauftragten zu \ eieinbciK'udns 
Entgelt für sie handelt. 

Artikel 3 

(1) Die beilragleistenden Regierun¬ 
gen beteiligen sich an den Kosten für 
Betrieb und Unterhaltung der Leudit¬ 
feuer mit Beiträgen, die sich auf die 
nach Absatz (5) und (6) dieses Artikels 
ermittelte Gesamttonnage der Sdiiffe 
jeder beitiagleistenden Regierung 
gründen. 

(2) Die geschäftsführendo Regierung 
übcrmiUelt den anderen Vertiays- 
regierungen so kurzfristig wie möglidi 
nach dem 31. Marz jedes Jahres nähere 
Angaben über die Aufwendungen, die 
ihr für Betrieb und Unterhaltung der 
Loudilfouer wahrend dc's vorangegan- 
geiien Haushaltsjahres erwachsen sind, 
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(lue from ouch (ontnbuliny Govern- 
cijul an ostiinate of the next 
ycar's oxjipnciitiire. Should this esti- 
nuiü' excc'cd Ü.-50,00(), the Münaging 
Govprnnu'nt, at Ihe recjues! of any 
cont i ibuMng Governnient, shcill call a 
nuM'ting ot tb(' contribiiting Govern- 
incnts Io discuss the cstiinato. 


(.1) Should i! bccoine desirable lo 
expend on renewuls, replaceinents, or 
repairs, other (han normal maintc- 
n<inco, moro than l!5,000 in any onc 
financial year, the Managing Govern¬ 
ment shall consiilt the other contribut- 
ing Governments, by a meeting of 
contribiiting Governments should any 
one so recjuest, or in writing if not 
so r('{]ües(e(i, bedore incurring such 
ex])enditur(' in excess of 1!5,000 except 
in case it is netessary to provide for 
any siidden emergoncy; in that event 
ihe contribiiting Governments shall bo 
(ntfirnu'd as soon <is possible. 


(4) Bach olh(u contributing Govern- 
menl shall p^iy to the Managing Gov- 
<‘rnm<'nt fhe amount of its contriInition 
«IS soon as [rraclicable after the receipt 
tiom the Managing Government of the 
sttdenumt refm'red to in paragraph (2) 
ot th(' j)r('scMit Article and in any 
<’V(mt within lw(d\-e months atU'r thf' 
statenKMit is received. 


(o) The Managing Guvernmimt shall 
ass(‘ss the cfinfributions on the* total 
lonnagt' of the vessels ot each con- 
tnhuting Governimmt passing throiigh 
th{' Suf'/ C’anal as compared with the 
total lonnage of all vessels of all the 
contribiiting (jovernments passing 
through the Suez Canal: the tonnage 
in each case being the tonnage (as 
asct'rtained from publications issued 
by llu' Suez Canal Aiithority) passing 
through tlie Suez Canal cluring the 
cdlendar ye<n' ending 21 st Dfvmnber 
immediately j)receding the said 
Bist March. 

(6) VVhei e hovvever a cont rdmt mg 
Gov(‘rnment has inade representatiiuis 
hefore 21 st March in any year to the 
Managing Government that tlie total 
tonnage of its vessels passing through 
thc' Suez Canal in the previous cal- 
endar year was substantially greater 
than the tonnagc' benefiting from the 
lights, and produces figurcs to that 
effect, the Managing Government shall 
dssess the contribiition of that Govern¬ 
ment in respect of that ralendai year 
on the total tonnage of its vessels 
beiu'fiüng fiimi ihe lights (this total 
lonnage to be deiennincHl by agree- 
numt IkUwihmi the Managing Govern- 


Id coniributioii due par chaque Gou¬ 
vernement contributtiire, ainsi que le 
montani des degremses prevues pour 
l'annee suivante. Si ces previsions 
s’elevent ä plus de i!3ü.000, le Gou¬ 
vernement Admiiiisfrateur pourra a la 
demande de n'importe quel Gouverne¬ 
ment contributaire, convocjuer fous les 
Goiivcincments cont ributai res afin 
d'exaininoi ces previsions. 

(3) Si la necf'ssile se presente de 
ronsacrer plus de CS.OOO au cours d'un 
seiil exercice hnaneher ä des renou- 
vellements, remplacements et repara- 
tions, autres que d emtretien, le Gou¬ 
vernement Administrateiir coiisultera 
les autres Gou\ ernoments contribu¬ 
tai res, en ronvoqiiant toiis les Gou¬ 
vernements cont i ibutaires si Tun 
d eux en fait la cimnande, ou pai ecrit 
ä defdiit d une teile demande, avant 
d'engager des depemses s'elevant ainsi 
ä plus de i!ö.000 sauf si la necessile 
s'impose d agir saus delai da ns des 
(irconsfances impi evues, auguel cas 
U's Gouvernements contributaires en 
siu'ont informes aussitot ([ue possible. 


(4) Chacun des tiutres Camverne- 
ments contril)iitaires veisera au Gou¬ 
vernement Admmistialeur le niontant 
de sa contributinn des que pratique- 
ment possil)le apres avoir rocu du 
Gouvernemc'nt Adin i n ist raten r notifi- 
cation du niontant ti(‘ la contribution 
eine, ainsi (}ue mentionne da ns le pa- 
ragraplie (2) du pr<''sent Article, et en 
tont ras (ians les douze mois cpii sui- 
\ ront lachte mh itica t lon. 

(.5) Le Gouvernememt Admmistra- 
feur clablira le niontant des contribu- 
t ions d'cqirbs !e tonnage des na vires 
de chacjue Gouvernememt cont ribu¬ 
tai re cjLii tra vcMsc! ont le Canal de 
Suez compare au lonnage total de 
Ions les ndviri's de toiis les Gouverne¬ 
ments contributaires traversant le Ca¬ 
nal de Suez: cc tonnage cTant dans 
chaque cas relui cpii (d'apres les chif- 
fres publ ies par 1'Auto rite du Canal 
de Suez) aui a I raven se le Canal de 
Suez au cours de i annee civile finis- 
sant le 31 dccembre prececlant imme- 
diatement ledit 31 mars. 

(6) Si neanmoins avant !c 31 mars 
d une annee quelconqiic un ch's Gou¬ 
vernements cont ributai res aveu tit le 
Gouvernement Administrateiir c|ue le 
tonnage de ses navires ayant traverse 
le C’anal de Suez au cours de l’annee 
civile precedente elait fortenient su- 
perieur au lonnage benefiriant des 
phares, en fournissant des chitfres ä 
l'appui, le Gouvernement Adminlstra- 
teur etabiira le niontant de la contri¬ 
bution dudit gouvernement en ce qui 
conceine Lannee civile en question 
d'apres le tonnage total des navires 
dudit gouvernement benefiriant des 
phares (re total elant detennine con- 


eine Aufstellung der auf die einzelnen 
beitraglchstonden Regierungen ent¬ 
fallenden Beitrage und einen Vor¬ 
anschlag der Aufwendungen für das 
folgende Jahr, überschreitet der Vor¬ 
anschlag den Betrag von 30 000 1‘, so 
hat die geschaftsführende Regierung 
zur Erörterung des \'’oranschlag(*s eine 
Ziisamnumkuntt der beitragleistenden 
RegtiMungen einzuberufen, wenn eine 
dieser Regierungen daium eisucht 

13} Sollte cs sidi als wünschens¬ 
wert erweisen, in einem Haushaltsj<ihi 
tür Erneueruiigon, Eisatzbeschatfungen 
oder Ausbesserungen außerhalb der 
normalen Unterhaltung mehr als 
5000 £ auszugeben, so hat die ge¬ 
schäftsführende Regierung die anderen 
beitragleistenden Regicuiingen, wemn 
eine davon darum ersucht, auf inner 
Zusammenkunft dieser Regierungen 
oder, wenn ein soldies Ersiidieii nidit 
gestellt wird, schriltlidi zu konsultie¬ 
ren, bevor sie derartige Zahlungs¬ 
verpflichtungen von mehr als 5000 l' 
oingeht, es sei denn, dies ist erforder¬ 
lich, um einem plötzlichen Notstand 
zu begegnen; in diesem Falle sind 
die Ijeitragleistenden Regiorungen nn- 
xerzügiieh in Kenntnis zu setzen. 

(4) Jede der andinen heilragleisien¬ 
den Regierungen zahlt der gesdiäfts- 
führemden Regierung ihren Biütrag 
sobald tunlich, nadidimi sie von der 
gcschaltsfühiemdem Ri^gierung die in 
Absatz (2) erwähnte Aufstollung cm- 
hallen hat, jedenlalls abc''!' hinnen 
zwölf Monatim na^h Frliall diu' .Auf¬ 
stellung. 


(5) Die gesdiafIsliihiende Ri^giorung 
bestimmt die Beitrage nach dem Ver¬ 
hältnis der Gesamt lonnage der den 
Sueskanal durchfahrenden Schiffe 
jcKli^r beitragleistenden Regierung zn 
der Gesamt tonnage aller dem Siies- 
kanal durchfahrenden Schiffe aller 
beitragleistenden Regierungen; als 
Tonnage gilt jeweils die (aus den 
Veröffentlichungen der Sueskanal- 
behörde ermittelte) Tonnage, dic' dem 
Sueskaiml in dem mit dem 31.D(vcmi- 
ber vor dem erwähnten 31. Marz 
endendem Kalenderjahr durrhfahii'n 
hat. 

(6) flat jedoch eine heutragleisUmde 
Regierung vor dem 31. März ebnes 
Jahres der geschäftsführenden Regie¬ 
rung gegenüber Vorstellungen dahin¬ 
gehend erhoben, daß die Gesamt¬ 
tonnage ihrer Schiffe, die den Sues¬ 
kanal im vorhergehenden Kalender¬ 
jahr durchfahren haben, beträchtlich 
größer war als der Teil ihrer Tonnage, 
dem die Leuchtfeuer zugute gekommen 
sind, und hat sie diesbezügliche Zah¬ 
len mitgeteilt, so soll die gesehäfts- 
führende Regierung den Beitrag dieser 
Regierung für das betreffende Kalen¬ 
derjahr nach dem V'erhältnis der Ge- 
samttonnage iiirer Schiffe, denen die 
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ineal dnd the conlributiag G<.)\ emiiuMit 
concerned) as compared with the Iota! 
ionnage of all vessels ol all the coii- 
tributing Governments passing thioucjh 
the Canal, and shall re-assess the ton- 
tributions of all the other contribuling 
Goveriiiiients in respect ol thal cal- 
endar year propovtionately. 


(7) Subject to aiiy declaidtion made 
under Article 9 (4), eadi contributing 
Government shall pay its first contri- 
bution under the present Agreemenl 
in respect of the expenditure incurred 
in whichever of the following financial 
years is the later, (a) the financial 
year in which the present Agreement 
comes into force in accordance with 
the provisions ol Article 11, or (b) 
the financial year in wTich it become. 
a parly to the present Agreement in 
accordance with the provisions o! 
Artii le 9, 


A I t I c i e 4 

(1) It for any reason the contribiition 
of d contributing Government in re¬ 
spect ol any financial year has not been 
paid w ithin the tw'elve months time 
limit referred to in Article 3 (4) the 
defaiilting Government remains re- 
sponsible for the conlribution outstand- 
ing and the NTinaging Government 
shall üse eveiy endcavour to obtain 
the monies due, 

{2i 11 such elforls prove aboiUve 
alter a lapse of 2 years the other con¬ 
tribuling Governments shall defray 
the amounts in default in the pro- 
poitions laid dow'n in Article 3 (1) 
and the rights under Article 3 (2) 
and (3) and under Article 7 shall be 
suspended with respect to the de- 
faulting Government until outstanding 
payments are made and payment of 
cont [ ihutions iesumed, 


Article 5 

()| Each contracting Government has 
the right to discontinue its contri- 
bution for any financial year upon 
giving w'ritten notice to the Managing 
Government before Ist October in the 
prev ious financial year; it shall con- 
tinue to be responsible for its current 
contribution up to the 31st March 
following the date of giving such 
notice. Any Government giving such 
notice shall state the reasons therefor, 
and for the financial year in respect of 
W'hich its contribution is thus dis- 
continued the rights of that Govern¬ 
ment under Article 3 (2) and (3) and 
Article 7 of the present Agreement 
shall be suspended U shall, how'ever, 


juintemeu! par le Gouveniemenl Ad- 
ministidleur et le Gouvernement con- 
l ributdire interesse) proportionnelle- 
ment au Ionnage total de tous les na- 
vires dt' tous les Gouvernements con- 
lMl)utdijt’s traversant le Canal et mo- 
difieid propoitionneliement les contn- 
butioiis des autres Gouvernements con- 
tributdires en re ([ui concerne l annee 
eil question. 


(7| Sous reserve de toute declaict- 
tion falle en vertu de T Article 9 (4), 
chaque Gouvernement contribulaire 
tournira sa premiere contribution aux 
termes de la presente Convention en 
ce qui concerne les depenses encou- 
rues au cours de celui des exercices 
financiers ci-apres survenant le plus 
tard, (d) l'exercice au cours duquet 
la presente Convention entrera en vi- 
guer conformement aux dispositions 
de 1 Article 11, ou (b) l'exercise au 
cours duque! ii deviendra parlie de la 
presente Convention conformement 
dux disj)ositions de TArticle 9. 

Article 4 

fl) Si poui iine raison quekonque 
Id conlribution dun Gouvernement 
contributdire pour un exercice finan- 
cier quelconque n'a pas ete fournie 
dans le delai de douze mois mentioiine 
da ns r Al ticle 3 (4) le gou verneinen t 
en defaut restera comptabie de laditt' 
contribution et le Gouvernement Ad- 
ministraleur fera tout ce qui esl en 
son pouvoir pour obtenir la somme 
c|ui lui est due. 

(2) Si les mesures prises restenl 
Sans eftet apres un delai de deux 
ans les autres Gouvernements contri- 
butaires devront prendre ä Charge les 
sommes non acquitlees dans les pro- 
portions stipulees dans l’Article 3 (1) 
et le gou vernement en defaut sera 
dechu des droits dont ii dispose aux 
termes de l Aiticie 3 (2) et (3) et de 
1 Article 7 juscju'ä ce que les sommes 
dues dient ete acquittees et qu'ii re- 
prenne le versement de ses contril^u- 
lions. 

A r ( i c: 1 e .5 

(l) Chdcun des Gouvernements con- 
tidctants a le droit de cesser le verse¬ 
ment de sa contribution pour n'im- 
porte quel exercice financier en noti- 
fiant par ecrit le Gouvernement Ad- 
ministraleur avant le l^t octobre de 
rexercice financier precedent; il sera 
tenu de fournii sa contribution cou¬ 
rante jusqu’au 31 mars qui suivra la 
date de ladite notiheation. Tout gou- 
veraement donnant teile notiheation 
devra en fournir les raisons et pen- 
dant l'exercice financier au cours du- 
quel sa contribution cessera de la 
Sorte ledit gouvernement sera dechu 
des droits dont il dispose aux termes 
de rArtide 3 (2) et (3) et de l’.Article? 


Leucht ieuei zugute gekommen sind 
(w'obei diese Gesamttonnage im Ein¬ 
vernehmen zwischen der gesdiaf ts- 
führenden Regierung und der betroffe¬ 
nen beitragleistenden Regierung fest¬ 
gesetzt wird), zu der Gesamttonnage 
aller den Kanal durchfahrenden Schiffe 
aller beitragleistenden Regierungen 
bestimmen und die Beitrage aller an¬ 
deren beitragleistenden Regierungen 
für dieses Kalenderjahr entsprechend 
neu lestsetzen. 

(7) Vorbehditiicii einer Erklaiung 
nach Artikel 9 (4) entriditet jede bei- 
tragleistende Regierung ihren ersten 
Beitrag auf Grund dieses Überein¬ 
kommens nach Maßgabe der in dem¬ 
jenigen Haushaltsjahr erwachsenden 
Ausgaben, welches unter den nach¬ 
stehend genannten das letzte ist: 
(a) dem Haushaltsjahr, in dem dic^ses 
Übereinkommen nach Artikel 11 in 
Kraft tritt, odei (b) dem Haushcills 
jahr, in dem sie nadi Artikel 9 Vei- 
tragspa riei dieses t Ibereinkommens 
w i I d, 


A I t 1 k c-! 4 

fl) Ist der Beitrag einer beitiag- 
leistenden Regierung für ein Haus- 
hdltsjcihi aus irgendweldien Gründen 
nicht innerhalb der in Artikel 3 (4) 
bezeichneten Zw ötimonalsfrisl ent- 
riditet worden, so t)h‘ii)t die säumig' 
RegicTung für den ausstehenden Bei¬ 
trag zahlung.s{>flidUig, und die ge- 
schdftslütirencic' Regierung wird alles 
tun, um die lalligen Betrage ein/u- 
zielieii 

(2) Bleil)en diese ßemühungtui 
fruchtlos, so liaben nacfi Ablauf von 
zwei Jahren die anderen beiliag- 
leistenden Regierungen die ausge¬ 
fallenen Betrage in dem in Artikel 3 fl) 
bezeichneten Veihaltnis zu tragen; 
die Redde nach Artikel 3 f2) and (3) 
und Artikel 7 ruhen hinsiditlich der 
säumigen Regierung so lange, bis die 
ausst(henden Zahlungen erfolgt sind 
und die Enliichlung der Beitragr* vvic- 
dc't dulgenommen worden ist. 


A r I I k e 1 

fl) Jede V ertragsregieruiKj kann 
ihre Beitragszahlung für ein Haus¬ 
haltsjahr dussetzen, indem sie dies der 
geschäftsführenden Regierung vor dem 
1. Oktober des vorhergehenden Haus¬ 
haltsjahres notifiziert; sie bleibt hin¬ 
sichtlich des laufenden Beitrags für die 
Zeit bis zu den^ auf die Notifizierung 
folgenden 31. März zahlungspflichtig. 
Jede Regierung, die in dieser Weise 
die Aussetzung ihrer Beitragszahlung 
notifiziert, muß dies begründen; wäh¬ 
rend des Haushaltsjahres, für weldies 
die Beitragszahlung auf diese Weise 
dusgesetzf worden ist. ruhen die 
Rechte dieser Regierung nach Ar¬ 
tikel 3 f2) und (3) und Aitikel 7. Sie 
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K’indin i\ pdHy th«» piesrni Agrer- 
nient.. 

(2) Tlu^ Mcuuhjijuj Goveinnu'nt bhdll 
uifonii (lil (t)nt idc Iing Govcrnnieiits oi 
dEiv iiolKE,' r(‘C('ived in dcrordance with 
Ulf provjsions ot fhc present Arlicle. 

. \r!t < leb 

tl) The Cii>\'i‘nunent üf the Lniled 
Kingdom hds the right lo distontinue 
lis obligdtion lo be Mdnaging Govern¬ 
ment by giving to the olher contract¬ 
ing Governments written notice to this 
(dfcct. Its Obligation shall cease at 
the end of the linancial year tollowing 
the tinanridl year in which notice was 
(ji von. 

(2) ln '^uch event, the contracting 
Governments ^hall (onsuU among 
ihemselves wilh a view to appointing 
«inother Government ds Managing 
(lovernment or mdking other arrange- 
menls lor the management of the 
lights. 11 no such arrangements are 
made betöre tlie f)bligation of the 
(iiovemmeni ol the United Kingdom 
{eases in accordance with para- 
graph (1) oi the present Article, the 
present Agreement shall cease to be 
in tot( (V 

A f t i c I e 7 

It diiv contuuting Government de- 
'.ires thdt any amendment should be 
made in the provisions of the present 
AgrciemenI, it shall communicate its 
pioposdls, together with the reasons 
therefor, to the Managing Govern¬ 
ment. The Managing Government shall 
intorm all the other contracting Gov¬ 
ernments ot any proposal for amend- 
rnenf rereived l)y it with a requesl 
Ihal they shall, as suon as possible, 
inlorrn il whethcr they accept the 
proposal. A conti acling Government 
shall be deemed to have accepted a 
proposal for amendment only after 
a notification of acceptance has been 
lilod with the Managing Government. 
If a proposal for amendment is ac¬ 
cepted by all Ihe contributing Govern¬ 
ments, the Managing Government 
shall draw up u certificate of the 
<imendment which has been so agreed 
and communicate it to all the other 
contracting Governments, and the 
amendment shall be deemed to have 
come into force on the date of the 
(ertificate unless a different effective 
date has been provided in the ac¬ 
cepted proposal. 


Arlicle 8 

Nothing in ihe present Agreement 
>.hali he regarded as constituting a 
scdtlemeni of tlu^ fulure of the Islands 
or tc'rritoiies rcdcried lo in Arlicle 16 
nt the Ticaty of Lausanne or as pre- 


de la presente Convention, 11 restera 
neanmoins une des parties contrac- 
tantes de la presente Convention, 

(2) Le Gouvernement Administra- 
teur informera tous les Gouvernements 
contractants de toute notification re- 
cue conformement aux di^^posttions du 
present .ArticTe. 

A r 1 1 c 1 c 6 

(1) Le Gouvernement du Royaume- 
Cni a le droit de renoncer ä son Obli¬ 
gation d’etre le Gouvernement Admi- 
nistrateur en Informant par ecrit les 
dutres Gouvernements contractants de 
ses intentions. Son Obligation cessera 
d la fin de l'exercice financier qui sui- 
vra l'exercicG financier au cours du- 
quel ladite notification aura ete don- 
nee. 

(2) Dans ce cas, les Gouvernements 
contractants se consulteront afin de 
designer un autre gouvernement com- 
me Gouvernement Administrateur ou 
de prendre d'autres dispositions con- 
cernant l'administration des ph ares. 
Si aucune disposition n'est prise ä 
cet effet avant que l'obligation du 
Gouvernement du Royaume-Uni pren- 
ne fin conformement auparagraphe (1) 
du present Arlicle, Ja presente Con¬ 
vention cessera d'etre en vigueur. 

A r t i c 1 e 7 

Si Lun des Gouvernements contiac- 
tants desire voir apporter un amende- 
ment aux dispositions de la presente 
Convention il devra soumettre ses 
propositions, avec raison a l'appui, 
au Gouvernement Administrateur. Le 
Gouvernement Administrateur infor¬ 
mera tous les aut res Gouvernements 
contractants de toute proposition 
d'amendement recue par lui en leui 
demandant de lui faire savoir des 
que possible s'ils acccplent ladite pro¬ 
position. Un Gouvernement contrac- 
tant ne sera considere comme ayant 
dccepte une proposition d'amende- 
ment que lorsque le Gouvernement 
Administrateur en aura recu notifi¬ 
cation. Si une proposition d'amende¬ 
ment est acceptee par tous les Gou¬ 
vernements contributaires le Gou¬ 
vernement Administrateur etablira les 
pieces certificatives de Tamendement 
ainsi approuve et les communiquera 
ä tous les autres Gouvernements con¬ 
tractants, et l'amendement sera con¬ 
sidere comme etant entre en vigueur 
d la date desdites pieces certificatives 
ä moins qu'une autre date n’ait ete 
fixee ä cet effet dans la proposition 
ainsi acceptee. 

Arlicle 8 

La presente Convention ne pouiid 
cn rien etre consideree comme cons- 
tituant un regiement de l'avenir des 
lies ou territoires mentionncs dans 
r.Arlicle 16 du Traite de Lausanne ou 


bleibt jedoch Voi 1 1 agspartei dieses 
Cberetnkominens. 

(2) Die geschältbluhrende Regierung 
teilt allen Vertragsregierungen jede 
Notifizierung mit, die ihr gemäß 
diesem Artikel zugeht. 

•A 1 ' t 1 k e I 6 

(1) Die Regierung des Vereinigten 
Konigreidis kann von ihren Verpflich¬ 
tungen dis gesdiattsführendc Regie¬ 
rung zurücktreten, indem sie dies den 
anderen Vertragsregierungen sdirift- 
iieh notifiziert. Ihre VerplliditungGn 
enden mit dem Ablauf des Haushalts¬ 
jahres, das auf das Haushaltsjahr folgt, 
in dem die Notifizierung ertolgt ist. 

(2) ln diesem Falle werden die Vei- 
tragsregierungen sich gegenseitig mit 
dem Ziele konsultieren, eine andere 
Regierung zur geschäftsführenden Re¬ 
gierung zu bestellen oder andere Vor¬ 
kehrungen für den Betrieb der Leucht¬ 
feuer zu treffen. Werden solche Vor¬ 
kehrungen nicht getroffen, bevor die 
\7erpnichtungen der Regierung des 
Vereinigten Königreichs nach Ab¬ 
satz (1) enden, so tritt dieses Ubei- 
(ünkonimen außer Kraft, 


.Artikel 7 

iidll eine Vei tragsregierung Än¬ 
derungen dieses Übereinkomnums für 
angebracht, so übermittelt sie ihre 
begründeten Vorschläge der geschafts- 
führenden Regierung. Diese sel/t alle 
anderen Vertragsregierungen von 
Jedem bei ihr eingegangenen Ände¬ 
rungsvorschlag mit dem Ersuchen in 
Kenntnis, ihr so bald wie möglidi 
mitzuteilen, ob sie dem Vorsddag zu- 
stimmen. Die Zustimmung einer Ver- 
tragsregicrung zu einem Änderungs¬ 
vorschlag gilt als erteilt, solmld der 
geschäftsführenden Regierung eine 
Notifizierung der Zustimmmung vor- 
liegt. Ist ein Änderungsvorschlag von 
allen beitragleistenden Regierungen 
angenommen worden, so setzt die ge- 
sdiäftsführende Regierung über die 
auf diese Weise veieinbarte Änderung 
eine Beslätigungsurkunde auf und 
übermittelt sie allen anderen V'er- 
tragsregierungen; die Änderung gilt 
sodann als mit dem Datum der Be¬ 
stätigungsurkunde in Kraft gcMieten, 
es sei denn, daß der angenommene 
Vorschlag einen anderen Zeil])iinkt 
des Inkrafttretens vorsieht. 


Artikel 8 

Keine Bestimmung dieses Lberein- 
kommens darf so ausgelegl s\ erden, 
als regele sie die Zukunft der in Ar- 
likel 16 dos Lausanner Vertrages be- 
z(üchn('ten Inseln oder Gebiete oder 



834 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil 11 


judicing the conciusioii of dny such 
setileuicnt in tho fulure. 

A r i 1 c 1 e 9 

(1) Subjecl to the provisions oi pära- 
graph (2) of the present Article, the 
Government of any State invited to 
aitend the Diplomatie Conference re- 
gardiny the maintenance of cerlain 
lights in the Red Sea held in London 
from i Uh to 13lh October, 1961, 
namely Denmark, Federal Republic of 
Germany, Finland, France, Greece, 
Italy, Liberia, Netherlands, Norway, 
Pakistan, Panama, Sweden, Union of 
Soviel Socialist Republics, United Arab 
Republic, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, may be- 
co]ne a party to the present Agree¬ 
ment l)v 


(i| signatuie uithout reservation as 
to acceptance; or 

(ii) signature subject to acceptance, 
followed by acceptance; or 

(iii) acceptance 

(2) The present Agreement shall be 
open for signature from the 20th of 
February to the 19th of August, 1962 
and thereafter it shall remain open for 
acceptance. 

(3) Acceptance shall be effected by 
the deposit of an Instrument of ac¬ 
ceptance with the Government of the 
United Kingdom. 

(4) Any Government which deposit'^ 
its Histrument of acceptance after the 
present Agreement has come into 
force may declare that its acceptance 
shall not take effect until Ist April 
toliowing the date of its signature or 
acceptance. 

(5) The Government of the United 
Kingdom shall inform all signatory 
Go\’ernments and all Governments 
that hdve accepted the present Agree¬ 
ment of each signature or acceptance 
leceived and the date of its receipi 
and oi any declaration made in ac- 
cordanec with paragiaph (4) of the 
present .A.rticle. 


A 1 tic 1 e tu 

It in any calcndar year the total 
tonnagt' of the vessels of any Govern¬ 
ment other than a contracting Govern¬ 
ment pdssing through the Suez Canal 
exceeds 1 per cent of the total ton- 
nage of all vessels passing through 
the Suez Canal, the Managing Govern¬ 
ment. alter obtaining the assent of all 
contracting Governments, shall invitc 
that Government to become a party to 
the pri'senl Agrcnnnent. 


comme prejugeanl ia conclusion d un 
tel regiement ä l avenir. 

A 1 l i c 1 e 9 

(!) Sous leserve des dispositions du 
paragraphe (2) du present Article, ie 
Gouvernement de tout Etat in vite a 
dssister a la Conference Diplomatique 
cuiicernaiit Lentretieii de certains 
phares de la Mer Rouge tenue ä Lon- 
dres du 11 au 13 octobre 1961, notam- 
ment le Dänemark, la Republkjue Fö¬ 
derale d’Allemagne, la Finlande, la 
France, le Grece, l'Italie, le Liberia, 
ies Pays Bas, la Suede, l Union des 
Republiques Socialistes Sovietiques, la 
Republique Arabe Unie, le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord et Ies Etats-Unis d’Aineri- 
que, peut etre partie de la presente 
Convention: 


(i) en la signant saas reserxe quant 
a Lacceptation; ou 

(ii) en la signant sous reserve d ac- 
ceptation et en l’acceptanl ulte- 
rieuiement; ou 

(iii) en Lacceptant. 

(2) La presente Convention poui i ct 
recevüii les signatures du 20 levi iei 
au 19 aoüt 1962 el subsecjiiemnum 1 
les acceptations. 

(3) L’dcceptaliun s'etfectuera par le 
depot d’instrumenl d'acceptation au- 
pres du Gouvernement du Royaume- 
Uni. 

(4) Tout goiiveinemont qui r(‘meltrci 
son acceptation aj^res la mise en \’i- 
gueur de la presente Convention 
pourra dcclarer que son arceptation 
ne deviendra effective qu a dater du 
Ur avril qui suivra la date de sa si¬ 
gnature ou de son acceptation. 

(5) Le Gouvernement du Royaume- 
Uni informera tous les Gouvernements 
signalaires et tous les gouvernements 
ayant signifie leui acceptation a la 
presente Convention de toute signa¬ 
ture ou de tout consentement recu 
ainsi que de la date de icception et 
de toute dcclaiation qui sera faite 
conformement au paiaqrapbc (4) du 
present Article. 

Article 10 

Si au cüurs d'une annee civile quel- 
conque le tonnage total des navires 
de tout gouvernement autre qu'un des 
Gouvernements contractants qui au- 
ront traverse le Canal de Suez de- 
passe 1 pour-cent du tonnage total 
de tous les navires traversant le Canal 
de Suez, le Gouvernement Adminis- 
trateur, apres avoir obtenu Lasscnli- 
ment de tous les Gouvernements con- 
tractants, inviteia ledit gouvernement 
a faire partie de la presente Conven¬ 
tion. 


als piajudizieie sie eine solche R(?ge- 
lung füi die Zukunlt. 

A [ t 1 k e ! 9 

(1) V'urbehaltiidi der ßestimmungen 
in Absatz (2) können die Regierungen 
aller Staaten, die zu der vom 11. bis 
13. Oktober 1961 in London abgehalte- 
nen Diplomatischen Konferenz übei 
die rnU'ihdltung gewisser Lcucht- 
leuer im Roten Meer einyeladen 
waren, namlidi die Regierungen Däne¬ 
marks, der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land, Finnlands, Frankreichs, Griechen¬ 
lands, Italiens, Liberias, der Nieder¬ 
lande, Norwegens. Pakistans, Panamas, 
Schwedens, der Union der Sozialisti¬ 
schen Sowjetrepubliken, der Vereinig¬ 
ten Arabischen Republik, des Vereinig¬ 
ten Königreichs Großbritannien und 
Nordirland und der Vereinigten Städ¬ 
ten von Amerika Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens werden, 

(i) indem sie es ohne Vorbehalt der 
Annahme unterzeichnen oder 

(li) indem sie es vorbehdltlich dei 
Annahme unterzeichnen und 
später annehmen oder 

(iii) indem sie es annehrnen. 

(2) Dieses Übereinkommen liegt 
vom 20. Februar bis zum 19. August 
1962 zur UnterzcMchnunq und danarli 
zur .Annahme auf. 

(3) Die Annahme erfolgt durch Hin¬ 
terlegung einer Annahmeurkunde brn 
der Regierung des Vereinigten König¬ 
reichs. 

(4) Jede Regierung, die ilue An- 
nahmeuikunde hinterlegt, nachdem 
dieses Übereinkonunen in Kralt ge¬ 
treten ist, kann erklären, daß ilirr' 
Annahme erst von dem aut die Untei- 
zeichnung oder die Annahme folgen¬ 
den 1. April an w'irksam sein soll. 

(5) Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs teilt allen Unlerzeichnei- 
regieruiigen und allen Regierungen, 
die dieses Übereinkommen angenom¬ 
men haben, jede Unterzeichnung oder 
Annahme und den Tag ihres Eingangs 
und jed(’ Erklärung nach Absatz (4| 
mit. 


A j t i k e l 10 

Übersteigt in einem Kalenderjahr 
die Gesamttonnage der den Sues- 
kanal durchfahrenden Schiffe einer Re¬ 
gierung. die nicht Vertragspartei ist, 
1 V. H. der Gesamttonnage aller 
Schiffe, die den Sueskanal durchfahren, 
so füidert die geschäftsführende Re¬ 
gierung mit Zustimmung aller Ver- 
tragsreyiei ungen jene Regierung auf, 
Vertragspartei dieses Übereinkom¬ 
mens zu werden. 
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A r \ i {; i e 11 

1 he Governmeiil of Ihe Uniled Kiny- 
(loiii shdll notify all signatory Gov- 
ernineni.s and all Governmenls which 
i'.dve (iccepted the presenl Agreement 
w h(m the total tonnage of the vcssels 
passing Ihroiigh the Suez Canal ol 
thüse Governments which havc taken 
the aclion required by Artide 9 to 
become parties to the Agreement has, 
in the preeedifig calendai year, ex- 
r eoded 50 per cent of the total ton- 
naye of all vessels which have passed 
through the Suez Canal in that year, 
<ind the Agreement sh all ent ei into 
lni((' on Ihr* dale e! such ind i! ica t ion. 


A r t i t 1e 12 

(1) An\ contracting Government 
m<iy dcnounce the present Agreement 
by giving writlen notice to the Man- 
aging Government. A notice of Inten¬ 
tion to discontinue contribuling for 
an indefinite period shall be deemed 
to be a notice of denunciation. De- 
luinciation sliall take effect at the end 
ol the financial year following that 
in which notice is given and a con- 
tributing Government shall remain 
li<il)ie für a contribution incurred be- 
for(' its denunciation takos effc'c t 


(2) The Mdiiaging Government shall 
intorm all contracting Governmenis ol 
<iny such noüc'u r('ceived hy it, 


IN WITNESS WMEREOr Ihe undei- 
signed, duly authorized thereto by 
tlu'ir respective Governments, have 
signrid Ihe present Agreement, 

DONE in London this 20t]i day ot 
rt'bruaiy, 1962, in the English and 
French languages of which the English 
t('xt shall be authoritative, in a single 
((jpy which shall be deposited in the 
archives of the Government of the 
Cniled Kingdom whiclr shall transmit 
ceitificd copie.s thereof to each Gov¬ 
ernment which has signed or arrepled 
the present Agreement, 


Artide 11 

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
iniormera lous ies Gouvernements 
signataircs et tous les gouvernements 
ayant signifie leur acceptation ä la 
presente Convention lorsque le ton- 
nage total des navires traversant le 
Canal de Suez et appartenant aux 
gouvernements qui auront satisfait 
aux exigences requises par lAr- 
t Icle 9 pour devenir parties de la 
(Konvention aura, au cours de i annee 
( ivile ecoulee, depasse 50 pour cent 
du tonnage total de tous les navires 
((ui auront tiaverse le Canal de Suez 
au cours de la meine annee, et la 
(Konvention entiera en vigueur ä la 
(late d(' ladite notilication, 

A 1 Iicie 12 

(1) Tont Gouvernement contractanl 
poLiMd denoncer la pre^sente Conven¬ 
tion en notifidiU par ecrit le Gou¬ 
vernement Administrateur. Tonte no- 
tification de son intention de cesser 
de fournir sa contribution pendant une 
Periode indeterminee seid consideree 
com me un acte de clenonciation. La¬ 
dite denonciation deviendra effective 
a la hn de l'exercice financier qui 
suivra celui au cours duquel ladite 
nolification aura cte donnee et un 
Gouvernement cont ributaiie restera 
comptable de loutc contribution qui 
aura ete ä sa Charge avant ladite de¬ 
nonciation. 

(2) Le Gouvernement Adminislra- 
teur inform era tous les Gouverne¬ 
ments contractanls de tonte notifica- 
tion ainsi donnee. 


E.N TOi DE QUOI les soussignes, 
düment autorises par leiirs gouverne¬ 
ments rcspectifs, ont signe la pre¬ 
sente Convention. 

FAIT ä Londres le 20 fevrier 1962, 
en anglais et on francais, le texte 
anglais faisant autorite, en un seul 
exemplaire, qui sera clepose aux ar¬ 
chives du Gouvernement du Royaume- 
Uni, qui en transmettra des copies 
certifiees confonuos a chacun des 
gouvernements c[ui auront signe ou 
donne leur acc eptation ä la presente 
Con vention. 


Artikel 11 

Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs notifiziert allen l'nter- 
zeicdinerrcgierungen und allen Re¬ 
gierungen, die dieses Übereinkommen 
angenommen haben, den Zeitpunkt, in 
dem die Gesamt tonnage der den Suos- 
kanal durchfahrenden Schiffe der Re¬ 
gierungen, die nach einem der in Ar¬ 
tikel 9 angegebenen Verfahren Ver¬ 
tragsparteien des Ul)ereinkommens 
geworden sind, ini vorangegangenen 
Kalenderjahr 50 v. U. der Gesamt- 
tonnage aller Schifte, die den Sues- 
kanal in jenem Jahr durchfahren 
haben, überschritten hat; das Überein¬ 
kommen tritt mit dem Tage dieser 
Notifizierung in Kraft. 

Artikel 12 

(1) Jede Veitragsregierung kann 
dieses Ubcu ein kommen kündigen, in¬ 
dem sie ein Kündiqungsschreihcm an 
die gesdiäflsführcnde Regierung rich¬ 
tet. Die Mitteilung der Absicht, die 
Beitragszahlung aut unl^estimmtc* Zeit 
einzuslellen, gilt als Kündigung (h's 
Übereinkommens. Die Kündigung wird 
mit dem Ablauf des I lausluiltsjahres 
wirksam, das auf das 1 {aiishaltsjahi 
folgt, in dem die Kündigung erfolgt 
ist; eine beitraglcistcnde Regierung 
bleibt für den für die Zeit vor dem 
Wirksamweiden der Kündigung fäl¬ 
ligen Beitrag zahlungspnidiiig. 

(2) Die geschäftsführendc Riujuuung 
setzt alle Vertragsiegioningtm \on 
jeder hei ihr eingegangenen Kündi¬ 
gung in Kenntnis. 


ZU URKUND DESSEN luihen die 
\'on ihren Regimiincu'n hici/.u gi'hoi icj 
betugten Unterzeiduu-Um diest's Über¬ 
einkommen uni ersch riehen. 

GESCHEHEN zu London am 20. Fe¬ 
bruar 1962 in englischer und französi¬ 
scher Sprache, wobei der englische 
Wortlaut verbindlich ist, in einer 
einzigen Urschrift, die im Archiv der 
Regierung des Vereinigten Königreichs 
hinterlegt wird; diese übermittelt jeder 
Regierung, die dieses Übereinkommen 
unterziüchnet oder angenommen hat, 
eine beglaubigte .Abschrift. 


DÄNEMARK: 

B, Richnagel 
3. August 1962 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

vorbehaltlich der Annahme 
R, Thierfelder 
16. August 1962 


DENMARK: DÄNEMARK: 

B. Richnagel 
3rd August 1962 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: RFPUBLIQUE FtOfRALE 

D ALLEMAGNE: 

Subject to accpptance 
R. ThieifelJer 

16 August 1962 
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GREECE: 


GRECE; 


GR(EC 1 lEN!. AM) 


IT ALV: 


ITALIE: 


ITALIEN: 


Subject tü dcceptance 
P. Q u ä r o n i 
14 August 1962 


\ (übcTialliidi clc'i Aiiiuihuu- 
P. Q u ä i ü n I 
1 4, August 1 962 


LIBERIA: 


LIBERIA: 


LIBERIA 


NETHERLANDS: 


PAYS-BAS: 


NIEDLRLANDL: 


A. B e n 1 1 u c k 
Subject to acceptdiu e 
16 August 1962 


A. B CM) t i u c k 
\'Ji behdlllich de: Aihki!i!ih- 
16. Auf|u^} 1962 


NORVVAV: 


NORVEGE: 


NORWEGEN 


E. U l s t e i n 
Subject to acceptance 
17 August 1962 


E. U1 s t e i n 

vn:behültlich der Aiiudhim- 
17, Augusl 1962 


PAKISTAN: 


PAKISTAN: 


PAKISTAN 


PANAMA: 


PANAMA: 


PANAMA 


SW EDEN: SUEDE: 

Gunnai H ä g g 1 ö I 
2nd of August 1962 


SCHWEDEN 

Gunndr H d g g 1 o f 
2. Augusl 1962 


UNION OF SOVTET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

UNITED AR AB REPUBLIC: 


UNION DES RFPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVlETIQUES: 

RePUBLIQUE ARABE UNIE: 


UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


VEREINIGTE ARABISC HE 
REPUBLIK: 


UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


ROVAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET DTRLANDE 
DU NORD; 


VEREINIGTES KONTGREK II 
GROSSBRITANNTEN L’ND NORD¬ 
IRLAND: 


J. B. Godbei J B. Godbei 

Feb, 20lh, 1962 20. Februar 1962 


UNITED STATES OP AMERICA: ETATS-UNTS D AMERIQUE: 

Subject to acceptance 
Stephen C. Brown 
Mardi 2. 1962 


\ EREINTGTE STAAl LN 
VON AMERIKA: 

\ {u ijehdlUich der Anudlniu* 
Stephen C Bio w n 
2. Marz 1962 


Captdin Harry L. Morgan, US CG. 
March 2, 1962 


Ccipldiu Harry L Morgan , U S. CG 
2. Mar/ 1962 
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